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Az olvasókhoz... 
 
  Negyedszázados magyartanári pályafutásom során 
sokféle tanulóval találkoztam. Az egyikük kutyara-
jongó volt, s beszélgetésünk során egyszer így véle-
kedett: Kutya nélkül lehet élni, de nem érdemes! 
 
  Az emberek nem olvasnak verseket - mondta uno-
kanővérem nem régen. Sajnos, ebben majdnem száz 
százalékban igaza lehet. De én megengedőbb va-
gyok a kutyarajongó tanítványomnál, s nem állítom, 
hogy a költészet nélkül nem érdemes élni, ám azt 
igen, hogyha valakinek nem adatott meg a - tágabb 
és szűkebb értelemben vett - költészet iránti nyitott-
ság, nos, annak szerintem szürkébb az élete. 
 
  A költészet és a magyar nyelv - de minden nyelv - 
iránti tisztelet, vonzalom erősen él bennem. A vélet-
lenek sorozata kellett ahhoz, hogy a német költésze-
tet s értékeit felfedezzem, majd ezt követően erőm-
höz mérten fordításaimmal megpróbáljam közve-
títeni. A német költészet hatalmas kincsestár, ebből 
válogattam, és erőm szerint fordítottam, majd az „A 
VILÁG VERSEKBEN” című kötetembe csaknem 
minden fordításomat összegyűjtöttem. A 160 költő 
közül a legtöbb verset Theodor Stormtól fordítottam. 
 
   Ezt megtoldottam most néhány tucattal, s az ő 101 
versét, illetve az ezekről készült fordításaimat tárom 
az olvasók elé ebben a kétnyelvű füzetben. 
 
                                                Szalki Bernáth Attila 
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Januar 1851 
 
Sie halten Siegesfest, sie ziehn die Stadt entlang; 
Sie meinen, Schleswig-Holstein zu begraben. 
Brich nicht, mein Herz! Noch sollst du Freude haben; 
Wir haben Kinder noch, wir haben Knaben, 
Und auch wir selber leben, Gott sei Dank! 
 
Theodor Storm 
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Január 1851 
 
A győzők ünnepe a városon átvonult; 
Azt hiszik, Schleswig-Holsteinnek már vége. 
Ne törj meg szívem! Kell még öröm érjen; 
Gyermekeinkből válnak hős legények, 
S szabadon élünk, hála néked Úr! 
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Die Stadt 
 
Am grauen Strand, am grauen Meer 
Und seitab liegt die Stadt; 
Der Nebel drückt die Dächer schwer, 
Und durch die Stille braust das Meer 
Eintönig um die Stadt. 
 
Es rauscht kein Wald, es schlägt im Mai 
Kein Vogel ohn Unterlaß; 
Die Wandergans mit hartem Schrei 
Nur fliegt in Herbstesnacht vorbei, 
Am Strande weht das Gras. 
 
Doch hängt mein ganzes Herz an dir, 
Du graue Stadt am Meer; 
Der Jugend Zauber für und für 
Ruht lächeld doch auf dir, auf dir, 
Du graue Stadt am Meer. 
 
Theodor Storm 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
2 
A város  a) 
 
Szürke tenger, szürke partján 
Egy város int felém, 
Sűrű ködben a házak, a táj, 
A csenden átzúg a tengerár, 
S egyhangúan zenél. 
 
Nem zeng erdő május haván, 
Madársereg nem hegedül, 
Csak éles hangú vadlibák 
Szállnak az őszi éjen át, 
S a parton fázik a fű. 
 
De szürke város bennem él, 
Ködös, tengeri táj, 
Ifjúkor ott volt csodaszép, 
Te szürke város áldlak én, 
Ködös, tengeri táj. 
 
A város  b) 
 
Szürke tenger szürke partján 
E város nékem int, 
Nehéz köd ül tetőn, utcán, 
Gyakran morajlik óceán, 
S a város szenved itt. 
 
Májusban erdők itt némák, 
Nem szól madár hegedű, 
Csak éles hangú vadlibák 
Szállnak, őszi éjt zavarják, 
S parton fázik a fű. 
 
Mégis szívembe zárlak én, 
Köd ül bár, s zúg az ár: 
Ifjúkorom csodás ölén 
Te szürke város, s áldlak én, 
Köd ül bár, s zúg az ár. 
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Meeresstrand 
 
Ans Haff nun fliegt die Möwe, 
Und Dämmerung bricht herein; 
Über die feuchten Watten 
Spiegelt der Abendschein 
 
Graues Geflügel huschet 
Neben dem Wasser her; 
Wie Träume liegen die Inseln 
Im Nebel auf dem Meer. 
 
Ich höre des gärenden Schlammes 
Geheimnisvollen Ton, 
Einsames Vogelrufen - 
So war es immer schon. 
 
Noch einmal schauert leise 
Und schweigt dann der Wind; 
Vernehmlich werden die Stimmen, 
Die über der Tiefe sind. 
 
Theordor. Storm 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
3 
Tengerpart alkonyi fényben 
 
Öbölhöz sirály repül, 
Az alkonyat leszáll; 
Árapály víz csendesül, 
Mint nedves tükör áll. 
 
Szürke szárnyak suhannak 
A vízpartok fölé; 
Szigetek álmodoznak 
Ködös tenger ölén. 
 
Hallom erjedő iszapnak 
Titokzatos zaját, 
A párját hívó madárnak 
Örök, ismert dalát. 
 
Sóhajt még egy egyszer halkan, 
S elhallgat itt a szél; 
Sok lágy hang hallhatóan 
A mély fölött zenél. 
 
Szalki Bernáth Attila 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



6 

 
 
Auf dem Segeberg 
 
Hier stand auch einer Frauen Wiege, 
Die Wiege einer deutschen Frau; 
Die schaut mich an mit Augen blau, 
Und auf dem Felsen, drauf ich liege, 
Schließt sie mich plötzlich an die Brust. 
Da werd ich mir des Glücks bewußt; 
Ich seh die Welt so unvergänglich, 
Voll Schönheit mir zu Füßen ruhn; 
Und alle Sorgen, die so bänglich 
Mein Herz bedrängten, schweigen nun. 
Musik! Musik! Die Lerchen singen, 
Aus Wies’ und Wäldern steigt Gesang, 
Die Mücken in den Lüften schwingen 
Den süßen Sommerharfenklang. 
Und unten auf besonnter Flur 
Seh ich des Kornes Wellen treiben, 
In blauen Wölkchen drüber stäuben 
Ein keusch Geheimnis der Natur. 
Da tauchen an des Berges Seite 
Zwei Köpfchen auf aus dem Gestein; 
Zwei Knaben steigen durchs Gekräute; 
Die Welt, die Welt, o wie sie lacht! 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
4 
A Segebergen 
 
Egy nő bölcsője állt e hegyen, 
A bölcső német asszonyé; 
Ki rám emeli kék szemét, 
A sziklára néz fel, hol fekszem, 
De váratlan kebléhez vont. 
E boldogság elragadott; 
A világ - látom - halhatatlan, 
A szépség lábamhoz ült mind; 
A gondok, mik gyötörték búban 
A szívem, elhallgattak itt. 
Zenélj! Zenélj! Pacsirták zengnek, 
A rét s erdő mind dalban áll, 
A szúnyogok légben keringnek, 
Az édes nyári dallam száll. 
Alant napsütötte mezőn 
A dús gabonák hullámzanak, 
A fodros felhőcskék fölött 
Természet titkai játszanak. 
Hegy oldalában ott mélyen 
Feltűnt két kis fej a sziklán; 
A két fiú jön át a réten; 
Miénk, enyém s tiéd, no lám. 
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Nun hängen sie an deinen Knien, 
Nun an den meinen unbedacht; 
Der Große hier, und hier der Kleine, 
Sie halten mich so eng umfaßt, 
Daß in den Thymian der Steine 
Mich hinzieht die geliebte Last. 
Die Schatten, die mein Auge trübten, 
Die letzten, scheucht der Kindermund; 
Ich seh der Heimat, der geliebten, 
Zukunft in dieser Augen Grund. 
 
Theodor Storm 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
Amint simulnak térdedhez érve, 
Csodásabb az, mint gondolám; 
Nagyobb itt, a kisebb meg ottan, 
Engem szorosan átölelt, 
Hogy kövek közt a kakukkfűben 
Felvettem e szeretett tehert. 
Az árnyat, mik szememben ültek, 
Elűzte gyermekkacagás; 
Szemük mélyén e gyermekeknek 
Jövőd látom, kedves hazám. 
 
 
 
Kalkberg Bad Segeberg 
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Februar 
 
O wär im Februar doch auch, 
Wie’s andrer Orten ist der Brauch, 
Bei uns die Narrheit zünftig! 
Denn wer, so lang das Jahr sich mißt, 
Nicht einmal herzlich närrisch ist, 
Wie wäre der zu andrer Frist 
Wohl jemals ganz vernünftig. 
 
Theodor Storm 
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Február 
 
Csak februárban sem látnánk mást, 
Mint a többi helyen szokás, 
De ész itt vaskalapos! 
Ki évet, hót egyformán mér, 
Bizony nem egyszer nincs észnél, 
Mert tudd: határidőnél 
Is rugalmas az okos. 
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Februar (II) 
 
Im Winde wehn die Lindenzweige, 
Von roten Knospen übersäumt; 
Die Wiegen sind's, worin der Frühling 
Die schlimme Winterzeit verträumt. 
 
Theodor Storm 
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Február (II) 
 
A szél fújja a hársfaágat, 
Vörös rügyein védő rojt, 
Ezek bölcsők, melyek tavaszig 
Védik a télben álmodót. 
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Am Aktentisch 
 
Da hab ich den ganzen Tag dekretiert; 
Und es hätte mich fast wie so manchen verführt: 
Ich spürte das kleine dumme Vergnügen, 
Was abzumachen, was fertigzukriegen. 
 
Theodor Storm 
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Az íróasztalnál 
 
Egész nap végzéseket írtam ott; 
S ez - mint másokat is - csaknem elcsábított; 
Butácska gyönyörét éreztem annak, 
Hogy valamit végezzek, megcsináljak. 
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Begeisterung ist schön in jungen Tagen 
 
Begeisterung ist schön in jungen Tagen, 
Und ohne sie ist Jugend trostlos öde; 
Doch kann sie nicht euch bis ans Ende tragen, 
So war es dennoch nur ein leer Gerede. 
 
Theodor Storm 
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Rajongás oly szép ifjú napjainkban 
 
Rajongás oly szép ifjú napjainkban, 
Az ifjúságunk kietlen e nélkül, 
De lásd, nem kísér végig harcainkban,  
Csak üres beszéd volt, kiderült végül. 
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März 
 
Und aus der Erde schauet nur 
Alleine noch Schneeglöckchen; 
So kalt, so kalt ist noch die Flur, 
Es friert im weißen Röckchen. 
 
Theodor Storm 
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Március 
 
Földből csak ők bújtak elő, 
Szerény, kis hóvirágok; 
Oly zord, hideg még a mező, 
Fázik fehér szoknyájok. 
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Lass mich zu deinen Füßen liegen 
 
Laß mich zu deinen Füßen liegen, 
Laß mich dich anschaun immerdar, 
Laß mich in den geliebten Zügen 
Mein Schicksal lesen mild und klar, 
Damit ich fühle, daß auf Erden 
Die Liebe noch zu finden ist, 
Damit ich fühle, daß die Liebe 
Um Liebe noch die Welt vergißt. 
 
Theodor Storm 
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Engedj lábaidhoz feküdni 
 
Engedj lábaidhoz feküdni, 
Állandóan nézhessek rád, 
Tudd szerelmi vágyam tűrni, 
Sorsom olvashassad tisztán, 
Én azt érzem, hogy a Földön 
Még meglelem a szerelmem, 
És ez érzés oly nagy öröm 
Még világot is felejtem. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



14 

 
 
 
Bettlerliebe 
 
O laß mich nur von ferne stehn 
Und hangen stumm an deinem Blick; 
Du bist so jung, du bist so schön, 
Aus deinen Augen lacht das Glück. 
 
Und ich so arm, so müde schon, 
Ich habe nichts, was dich gewinnt. 
O wär ich doch ein Königssohn 
Und du ein arm verlornes Kind! 
 
Theodor Storm 
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Koldusszerelem 
 
Habár távolról nézlek én, 
Boldoggá tesz e pillantás; 
Fiatal vagy, s annyira szép, 
Szemed nevető boldogság. 
 
Elnyűtt vagyok, öreg, szegény, 
Semmim, mi szíved vonzaná. 
Bárcsak királyfi lehetnék, 
S te elveszett, szegény leány! 
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Am Fenster lehn ich 
 
Am Fenster lehn ich, müd verwacht. 
Da ruft es so weithin durch die Nacht. - 
 
Hoch oben hinter Wolkenflug 
Hinschwimmt ein Wandervogelzug. 
 
Sie fahren dahin mit hellem Schrei 
Hoch unter den Sternen in Lüften frei. 
 
Sie sehn von fern den Frühling blühn, 
Wild rauschen sie über die Lande hin. 
 
O Herz, was ist’s denn, das dich hält? 
Flieg mit, hoch über der schönen Welt! 
 
Dem wilden Schwarm gesell dich zu; 
Vielleicht siehst auch den Frühling du! 
 
Dann gib noch einmal aus Herzensdrang 
Einen Laut, ein Lied, wie es einstens klang! 
 
Theodor Storm 
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Az ablaknál könyöklök 
 
Könyöklök szobám ablakán. 
Valami hív ez éjszakán. - 
 
Magasan fent, felhők mögött 
Sok vándormadár szállva jött. 
 
Vonul s mind élesen kiált 
Csillag alatt, szabad légen át. 
 
Látják, távol tavasz hogy int, 
Vadul röpülnek e szép tájra mind. 
 
Óh, szív, te mért állsz tétován? 
Repülj velük, fent vár szép világ! 
 
Vad rajhoz társulj mint barát; 
Tavaszt látsz te is így talán! 
 
S ekkor tán még egyszer szíven üt 
Egy dallam, mi rég adott derűt! 
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April 
 
Das ist die Drossel, die da schlägt, 
Der Frühling, der mein Herz bewegt; 
Ich fühle, die sich hold bezeigen, 
Die Geister aus der Erde steigen. 
Das Leben fließet wie ein Traum - 
Mir ist wie Blume, Blatt und Baum. 
 
Theodor Storm 
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Április 
 
Rigó az, mi itt harsonáz, 
Tavasz, mi szívemig hat át; 
Érzem a bájt, mi megjelenik, 
Földről a lélek emelkedik. 
Az élet, mint egy álmodás - 
Virágözön s levél a fán. 
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Blumenduft vom Nachbarfenster 
 
Blumenduft vom Nachbarfenster 
Weht der Wind zu mir herein, 
Und es scheint ein Gruß der Liebe 
Aus der Ferne mir zu sein. 
 
Theodor Storm 
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Virágillat a szomszéd ablakából 
 
Száll szomszéd virág dallama, 
Fújja be hozzám a szél, 
Üdvözöl szerelem, s hív ma, 
S távolból nekem zenél. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



18 

 
 
 
Gedenkst du noch 
 
Gedenkst du noch, wenn in der Frühlingsnacht 
Aus unserm Kammerfenster wir hernieder 
Zum Garten schauten, wo geheimnisvoll 
Im Dunkel dufteten Jasmin und Flieder? 
Der Sternenhimmel über uns so weit, 
Und du so jung; unmerklich geht die Zeit. 
 
Wie still die Luft! Des Regenpfeifers Schrei 
Scholl klar herüber von dem Meeresstrande; 
Und über unsrer Bäume Wipfel sahn 
Wir schweigend in die dämmerigen Lande. 
Nun wird es wieder Frühling um uns her, 
Nur eine Heimat haben wir nicht mehr. 
 
Nun horch ich oft, schlaflos in tiefer Nacht, 
Ob nicht der Wind zur Rückfahrt möge wehen. 
Wer in der Heimat erst sein Haus gebaut, 
Der sollte nicht mehr in die Fremde gehen! 
Nach drüben ist sein Auge stets gewandt: 
Doch eines blieb - wir gehen Hand in Hand. 
 
Theodor Storm 
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Emlékszel még 
 
Emlékszel még, hogy tavasz éjszakán 
Szobánk ablakán te s én kihajolva 
A kertbe néztünk, mely titkos talány, 
Sötétben szállt jázmin s orgona illat? 
Felettünk oly távol csillagvilág, 
Te ifjú voltál; s idő szinte állt. 
 
Mily csendes a lég! Lilekiáltás 
Elült a tengernél, s a fényben 
Mi néztünk át fák lombkoronáján, 
S elnémultunk a szürkülő vidéken. 
Tavasz ölelt ismét bennünket át, 
De nékünk immár nem egy hazánk. 
 
Füleltem álmatlan éjszakán, 
A szél nem szeretne-e visszavetni. 
De már akinek itthon háza áll, 
Ne vágyjon ismét idegenbe menni!  
Szeme bár mindig odaátra néz: 
De EGY maradt - megyünk kézben a kéz. 
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Mai 
 
Die Kränze, die du dir als Kind gebunden, 
Sie sind verwelkt und längst zu Staub verschwunden; 
Doch blühn wie damals noch Jasmin und Flieder, 
Und Kinder binden deine Kränze wieder. 
 
Theodor Storm 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
16 
Május 
 
Koszorúid - gyermekként összefontad - 
Elhervadtak s lehulltak rég a porba; 
De virágzik most is jázmin, orgona, 
S gyermekek fonják néked koszorúba. 
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Junge Liebe 
 
Ihr Aug ist blau, nachtbraun ihr lockicht Haar, 
Ein Schelmenmund, wie jemals einer war, 
Ein launisch Kind; doch all ihr Widerstreben 
Bezwingt ihr Herz, das mir so ganz ergeben. 
 
Schon lange sitzt sie vor mir, träumerisch 
Mit ihren Beinchen baumelnd, auf dem Tisch; 
Nun springt sie auf; an meines Stuhles Lehne 
Hängt sie sich, schmollend ob der stummen Szene. 
 
»Ich liebe dich!« - »Du bist sehr interessant.« 
»Ich liebe dich!« - »Ach, das ist längst bekannt! 
Ich lieb Geschichten, neu und nicht erfunden - 
Erzählst du nicht, ich bin im Nu verschwunden.« - 
 
»So hör! Jüngst träumte mir« - - »Das ist nicht wahr!« - 
»Wahr ist's! Mir träumt', ich sähe auf ein Haar 
Dich selbst straßauf und -ab in Prachtgewändern 
An eines Mannes Arm gemächlich schlendern; 
 
Und dieser Mann« - - »der war?« - »der war nicht ich!« 
»Du lügst!« - »Mein Herz, ich sah dich sicherlich - 
Ihr senktet Aug in Auge voll Entzücken, 
Ich stand seitab, gleichgültig deinen Blicken.« 
 
»Der Mutter sag ich's!« ruft das tolle Kind 
Und springt zur Tür. Da hasch ich sie geschwind, 
Und diese frevelhaften Lippen müssen, 
Was sie verbrochen, ohne Gnade büßen. 
 
Theodor Storm 
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Ifjú, bohó szerelem 
 
A kék szem, barna hajfürt az övé, 
S a huncut száj, ilyet nem láttam még, 
Bolondos lány; de tűn minden szeszélye, 
Ha lát, a szíve adja magát nékem. 
 
Előttem, ott ül már rég, álmodón, 
A lába asztalról himbálva lóg; 
Aztán felugrik; székem karját fogja, 
S hogy mért is hallgatok, azon duzzog ma. 
 
„Szeretlek téged!” - „Hisz lényed érdekes, vonzó.” 
„Szeretlek téged!” - „ Óh, kopott e szó! 
Imádom a meghökkentő meséket - 
Ha hallgatsz, biz' máris itt hagylak téged.” 
 
„Na jó! Azt álmodtam...” „Valót beszélj”! 
„Ez hű, mintha látnám haját, fejét, 
Kezét a férfinak, aki átkarol 
S tevéled oly negédesen andalog; 
 
S e férfi” - „ki volt?” „biz', sajnos, nem én!” 
„Hazudsz!” „Téged láttalak kicsikém - 
Elmélyültél rajongással szemében, 
Hiába reméltem ott, hogy rám nézel.” 
 
„Megmondlak mamának!” - kiált a hölgy, 
Ajtóhoz ugrik, de elkaptam őt, 
S a vétkező ajkainknak kellene 
Azért vezekelni, hogy bűnbe estek. 
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Eine Fremde 
 
Sie saß in unserm Mädchenkreise, 
Ein Stern am Frauen-Firmament; 
Sie sprach in unsres Volkes Weise, 
Nur leis, mit klagendem Akzent. 
Du hörtest niemals heimverlangen 
Den stolzen Mund der schönen Frau; 
Nur auf den südlich blassen Wangen 
Und über der gewölbten Brau’ 
Lag noch Granadas Mondenschimmer, 
Den sie vertauscht um unsern Strand; 
Und ihre Augen dachten immer 
An ihr beglänztes Heimatland. 
 
Theodor Storm 
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Egy idegen nő... 
 
Mi lányaink körében ülve, 
A hölgyégbolton csillag ő; 
Beszéli jól, halkan nyelvünket, 
Csak akcentussal, kesergőn. 
De honvágy nem csendült sohasem 
E szép nőnek büszke ajkán; 
Csak délsápadt arcán volt jelen, 
S az ívelt szemöldök táján 
Ült még Granada fényes Holdja, 
Mit partjainkkal elcserélt; 
S szemével - mindig rágondolva - 
Ragyogó hazájába tért. 
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Im Volkston 
1 
 
Als ich dich kaum gesehn, 
Mußt es mein Herz gestehn, 
Ich könnt dir nimmermehr 
Vorübergehn. 
 
Fällt nun der Sternenschein 
Nachts in mein Kämmerlien, 
Lieg ich und schlafe nicht 
Und denke dein. 
 
Ist doch die Seele mein 
So ganz geworden dein, 
Zittert in deiner Hand, 
Tu ihr kein Leid! 
 
Theodor Storm 
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A nép hangján 
1 
 
Két szemem hogy meglát, 
a szívem magába zárt, 
melletted elmenni 
nem tudnék már. 
 
Rám ragyog csillagfény, 
hánykódva fekszem én, 
folyton eszembe jutsz, 
bár aludnék. 
 
Kínban ég lelkem már, 
reszket kezedben, szánd, 
légy kegyes, és ne tépd 
szívem, mert fáj! 
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Mondlicht 
 
Wie liegt im Mondenlichte 
Begraben nun die Welt; 
Wie selig ist der Friede, 
Der sie umfangen hält! 
 
Die Winde müssen schweigen, 
So sanft ist dieser Schein; 
Sie säuseln nur und weben 
Und schlafen endlich ein. 
 
Und was in Tagesgluten 
Zur Blüte nicht erwacht, 
Es öffnet seine Kelche 
Und duftet in die Nacht. 
 
Wie bin ich solchen Friedens 
Seit lange nicht gewohnt! 
Sei du in meinem Leben 
Der liebevolle Mond! 
 
Theodor Storm 
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Holdfény 
 
Amint fekszik holdfényben 
Elásva a világ, 
Milyen boldog a béke, 
Mely körülötte áll! 
 
Csitulni kéne szélnek, 
E látvány oly szelíd; 
Csak lengje körbe szépen, 
S aludjon végre mind. 
 
S ha már Naptól nem izzik, 
Felébred a virág, 
A kelyhe majd kinyílik, 
S illatoz éjen át. 
 
Az énem ily békéhez 
Oly régen nem szokott, 
Te légy az életemben 
A hőn szeretett Hold! 
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Hyazinthen 
 
Fern hallt Musik; doch hier ist stille Nacht, 
Mit Schlummerduft anhauchen mich die Pflanzen. 
Ich habe immer, immer dein gedacht; 
Ich möchte schlafen, aber du mußt tanzen. 
 
Es hört nicht auf, es rast ohn Unterlaß; 
Die Kerzen brennen und die Geigen schreien, 
Es teilen und es schließen sich die Reihen, 
Und alle glühen; aber du bist blaß. 
 
Und du mußt tanzen; fremde Arme schmiegen 
Sich an dein Herz; o leide nicht Gewalt! 
Ich seh dein weißes Kleid vorüberfliegen 
Und deine leichte, zärtliche Gestalt. - - 
 
Und süßer strömend quillt der Duft der Nacht 
Und träumerischer aus dem Kelch der Pflanzen. 
Ich habe immer, immer dein gedacht; 
Ich möchte schlafen, aber du mußt tanzen. 
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Jácintok 
 
Messze zene szól, de itt csendes az éj, 
A jácint illata bódít a kertben, 
Terád gondoltam szüntelenül én, 
Aludnék, de néked táncba kell menned. 
 
Nincs pihenés, a bál véget nem ér, 
A gyertyák égnek, hegedűk rikoltnak, 
Kinyitják majd zárják a táncsorokat, 
Mindenki lángol, te arcod fehér. 
 
De táncolnod kell: átölelnek szűdig 
Idegen karok; bár csak ne tűrnéd! 
Fehér ruhádban látlak repülni, 
Te kedves, törékeny jácint tünemény. 
 
Édes, jó szagokkal terhes az éj, 
A jácint illata bódít a kertben, 
Terád gondoltam szüntelenül én, 
Aludnék, de néked táncba kell menned. 
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Juni 
 
Leichtherzig ist die Sommerzeit! 
Getändelt wird, geküßt, gefreit, 
Ein Kränzel auch wohl wird gemacht, 
An Hochzeit nimmer gern gedacht. 
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Június 
 
Vidám, gondtalan nyáridő! 
Szabados, csókos, flörtölős, 
Fon lány kedvvel koszorúcskát, 
De lagzira nem gondol ám. 
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Nachts 
 
Sternenschimmer, Schlummerleuchten 
Hat nun rings die Welt umfangen; 
Eingewiegt in tiefen Frieden 
Schläft der Menschen Hast und Bangen. 
 
Nur die seligen Engel wachen, 
Leise durch den Himmel schwebend, 
Alle, die hier unten schieden, 
An die reinen Herzen hebend. 
 
Und mir ist, als müßt ich einstens 
Nach der letzten Not auf Erden 
Tief befriedet, kinderselig 
So von dir getragen werden. 
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Éjszakán 
 
Csillagsereg szundi fénye 
Árasztja el a világot; 
Mázsás súlya mély békében, 
Huny sietség, aggodalom. 
 
Boldog angyalok őrködnek, 
Csöndben égen átlebegnek, 
S mind, kik túlra költöztek, 
Tiszta szívhez felemelnek. 
 
Majd ha egyszer mennem kéne, 
Földi terhem tudom hagyni, 
Gyermek elégedettséggel 
Kell ezt tőled elfogadni. 
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Auf Wiedersehen 
 
Das Mädchen spricht: 
 
Auf Wiedersehn! Das ist ein trüglich Wort! - 
O reiß dich nicht von meinem warmen Herzen! 
Auf Wiedersehn! Das spricht von Seligkeit 
Und bringt mir doch so tausend bittre Schmerzen. 
 
Auf Wiedersehn! Das Wort ist für den Tod! - 
Weißt du, wie über uns die Sterne stehen! 
Noch schlägt mein Herz, und meine Lippe glüht - 
Mein süßer Freund, ich will dich immer sehen. 
 
Du schwurst mir ja, mein Aug bezaubre dich; 
Schaut ich dich an, so könntst du nimmer gehen! 
Mein bist du ja! - Erst wenn mein Auge bricht, 
Dann küß mich sanft und sprich: Auf Wiedersehen! 
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Viszontlátásra! 
 
A leány mondja: 
 
Viszontlátásra! Csalfa ám e szó! 
Az izzó szívemről magad ne tépd le! 
Viszontlátásra! Boldogságról szól, 
De mért hoz keserű fájdalmat nékem. 
 
Viszontlátásra! Nékem ez halál! - 
Felettünk csillagok - tudod - hogy állnak! 
A szívem még ver, s ajkam lángban áll - 
Te kedves barát, mindig látni vágylak. 
 
Esküdtél; szemem igéz, szíven talál; 
Sose tudtál elmenni, ha néztelek!  
Enyém vagy! Csak ha elvisz a halál, 
Szelíden akkor csókolj s mondd: Ég veled!  
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Und wieder hat das Leben mich verwundet 
 
Und wieder hat das Leben mich verwundet, 
Und Schmerzen brennen in der Brust. 
Komm, lege deine zarten Lippen, 
Die vielgeliebten, auf mein brennend Aug - 
Das kühlt wie junge, frische Rosen. 
Darf ich, o du mein süßer Arzt, 
An deinen lebensliebewarmen Busen 
Die schwere Stirn anlehnen? Darf ich? 
Oh, nur auf Augenblicke sollst du 
Die unbequeme Last erdulden - küß mich! 
O küsse mich und schließ mich fest 
In deine jugendlichen treuen Arme 
Und halt mich still an deiner jungen Brust, 
Als wolltst du mich, wie einst vielleicht dein Kind, 
Vor gift’gem Wind und rohen Händen schützen. 
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Oh, engem ismét megsebzett az élet 
 
Oh, engem ismét megsebzett az élet, 
A fájdalom keblemben ég. 
Te oltsd lágy ajkaiddal, kérlek, 
Miket az izzó szemeimre tégy -  
Hogy zsenge rózsaként hűtsenek. 
Édes orvosom, szabad tán 
Az életimádó meleg kebledre 
Nehéz fejem fektetni? Szabad? 
Csak néhány pillanatig tűrd el  
Ezt a kényelmetlen terhet - s csókot adj! 
Oh, csókolj, meg szorosan zárj 
Te ifjú és hűséges karjaidba, 
A csendben tarts ifjú kebled ölén, 
Mintha akarnál - jövő gyermekedként - 
Vad széltől, durva kéztől megvédeni! 
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Rote Rosen 
 
Wir haben nicht das Glück genossen 
In irdischer Gelassenheit; 
In Qualen ist’s emporgeschossen, 
Wir wußten nichts von Seligkeit. 
 
Verzehrend kam’s in Sturm und Drange; 
Ein Weh nur war es, keine Lust! 
Es bleichte deine zarte Wange 
Und brach den Atem meiner Brust. 
 
Es schlang uns ein in wilde Fluten, 
Es riß uns in den jähen Schlund; 
Zerschmettert fast und im Verbluten 
Lag endlich trunken Mund auf Mund. 
 
Des Lebens Flamme war gesunken, 
Des Lebens Feuerquell verrauscht, 
Bis wir aufs neu den Götterfunken 
Umfangend, selig eingetauscht. 
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Vörös rózsák 
 
Nem éltünk boldogan, örömben, 
Nem jutott nekünk derűs lét,   
Boldogság kínokból születhet, 
Nem tudtuk, mi az üdvösség. 
 
Emésztőn jött nagy viharban; 
Semmi kéj, csak fájdalom volt! 
Gyengéd arcodat sápasztotta, 
S keblembe nagy görcsöt hozott. 
 
Elnyelt minket vad áradásban, 
Torkával szinte szétcibált, 
Csaknem összetört, s kettőnk szája 
Szinte elvérzésig itta egymást. 
 
Kialudt az életünk lángja, 
A tűzforrás hamu lett, kihunyt, 
Míg nem jő isten új szikrája, 
Mi minket majd életre gyújt. 
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Auf dem hohen Küstensande 
 
Auf dem hohen Küstensande 
Wandre ich im Sonnenstrahl; 
Über die beglänzten Lande 
Bald zum Meere, bald zum Strande 
Irrt mein Auge tausendmal. 
 
Aber die Gedanken tragen 
Durch des Himmels ewig Blau 
Weiter, als die Wellen schlagen, 
Als der kühnsten Augen Wagen, 
Mich zur heißgeliebten Frau. 
 
Und an ihre Türe klink ich, 
Und es rufr so süß: Herein! 
Und in ihre Arme sink ich, 
Und von ihren Lippen trink ich, 
Und aufs neue ist sie mein. 
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Kint a magas homok parton 
 
Kint a magas homok parton 
Vándorlok, süt napsugár; 
Mindenütt e fényes tájon 
Bárhol megyek e világon, 
Két szemem csak nála jár. 
 
Ám e mély gondolkodással 
Égnek örök kékje nő, 
Messzi hullám mormolással, 
Merész szeme sugarával 
Hív engem szeretet nő. 
 
És ajtaján bekopogok, 
És szól: jöjj kedves legény! 
És a karjába ájulok, 
És ajkán mézet csókolok, 
És ő újra az enyém! 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



31 

 
 
 
Juli 
 
Klingt im Wind ein Wiegenlied, 
Sonne warm herniedersieht, 
Seine Ähren senkt das Korn, 
Rote Beere schwillt am Dorn, 
Schwer von Segen ist die Flur - 
Junge Frau, was sinnst du nur? 
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Július 
 
Bölcsődalt ringat a szél. 
Néz nap forrón lefelé, 
Magtól konyúl a kalász, 
Bokron ért bogyót találsz, 
Bő termést ád a mező - 
Hát min töprengsz kicsi nő? 
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Ein grünes Blatt 
 
Ein Blatt aus sommerlichen Tagen, 
Ich nahm es so im Wandern mit, 
Auf daß es einst mir möge sagen, 
Wie laut die Nachtigall geschlagen, 
Wie grün der Wald, den ich durchschritt. 
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Egy zöld levél 
 
Levele a fényteli nyárnak, 
Hoztam onnan, hol kószáltam. 
Egyszer majd szólhat, akár már ma, 
Idézve hangját csalogánynak; 
A zöld erdőt, hol én jártam. 
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Jasmin und Flieder blühen 
 
Jasmin und Flieder blühen, 
Es ist die schönste Zeit, 
Ich aber fühle schlimmer 
Als je die Einsamkeit. 
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Jázmin és orgona 
 
Nyílik orgona s jázmin, 
Nincs ennél szebb idő, 
Ám rosszabb kedélyem is, 
És magányom gyötrőbb. 
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Abends 
 
Warum duften die Levkoien so viel schöner bei der Nacht? 
Warum brennen deine Lippen so viel röter bei der Nacht? 
Warum ist in meinem Herzen so die Sehnsucht auferwacht, 
Diese brennend roten Lippen dir zu küssen bei der Nacht? 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
31 
 
Este 
A) 
 
Mért bódítóbb violák illata, ha közel’g az éj? 
Mért ég ajkad sokkal pirosabban, ha leszállt az éj? 
Mért támad az én szívemben vágy, őrült nagy szenvedély, 
Csókolni égő vörös ajkad, ha ránk szakadt az éj? 
 
B) 
 
Mért bódítóbb violaillat közelgő éjszakán? 
Mért ég ajkad pirosabban most e bűvös éjszakán? 
Mért támad vágy a szívemben szenvedéllyel énreám, 
Égő piros szád csókolni ránk szakadó éjszakán? 
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Abseits 
 
Es ist so still; die Heide liegt 
Im warmen Mittagssonnenstrahle, 
Ein rosenroter Schimmer fliegt 
Um ihre alten Gräbermale; 
Die Kräuter blühn; der Heideduft 
Steigt in die blaue Sommerluft. 
 
Laufkäfer hasten durchs Gesträuch 
In ihren goldnen Panzerröckchen, 
Die Bienen hängen Zweig um Zweig 
Sich an der Edelheide Glöckchen, 
Die Vögel schwirren aus dem Kraut - 
Die Luft ist voller Lerchenlaut. 
 
Ein halbverfallen niedrig Haus 
Steht einsam hier und sonnbeschienen; 
Der Kätner lehnt zur Tür hinaus, 
Behaglich blinzelnd nach den Bienen; 
Sein Junge auf dem Stein davor 
Schnitzt Pfeifen sich aus Kälberrohr. 
 
Kaum zittert durch die Mittagsruh 
Ein Schlag der Dorfuhr, der entfernten; 
Dem Alten fällt die Wimper zu, 
Er träumt von seinen Honigernten. 
- Kein Klang der aufgeregten Zeit 
Drang noch in diese Einsamkeit. 
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32 
Les 
 
Nagy a csend, a pusztai táj 
Elnyúl’ rekkenő napsütésben, 
Rózsaszínű fény suhan át 
Az elhunytak sírkertjében; 
Illatozik fű, virágszál, 
S kéklő nyári légen átszáll. 
 
Futrinkák szelik át sövényt 
Aranyló páncélszoknyácskában, 
Méhek jönnek ágak közé, 
Mézhez port gyűjt’nek virágban, 
Gyommagot esznek madárkák - 
A légben zengnek pacsirták. 
 
Félromos, alacsony ház áll 
Magányosan a napsütésben, 
Lakója örömet talál 
Kinézve méhek sürgésében; 
Fia járja messzi sziklát, 
Sípnak vájja borjúszarvát. 
 
Alig rezg déli csenden át 
Távol toronyóra ütése, 
Csukódnak idős szempillák, 
Álmuk régi mézek gyűjtése. 
- Nem zavarja semmi csengés 
E szép lest, magányt, merengést. 
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August 
Inserat 
 
Die verehrlichen Jungen, welche heuer 
Meine Äpfel und Birnen zu stehlen gedenken, 
Ersuche ich höflichst, bei diesem Vergnügen 
Wo möglich insoweit sich zu beschränken, 
Daß sie daneben auf den Beeten 
Mir die Wurzeln und Erbsen nicht zertreten. 
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33 
Augusztus 
Hirdetés 
 
A nagybecsű ifjakat, kik ez évben 
Almáimat, körtéimet lopni jövének, 
Úgy szórakozzanak, őket arra kérem, 
Maguk mérsékelve, ha lehetséges, 
Hogy eközben ágyásaimban nékem 
Ne tiporják le borsóm s veteményem. 
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Am Geburtstage 
 
Es heißt wohl: Vierzig Jahr ein Mann! 
Doch Vierzig fängt die Fünfzig an. 
 
Es liegt die frische Morgenzeit 
Im Dunkel unter mir so weit, 
 
Daß ich erschrecke, wenn ein Strahl 
In diese Tiefe fällt einmal. 
 
Schon weht ein Lüftlein von der Gruft, 
Das bringt den Herbst-Resedaduft. 
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A születésnapomon 
 
Férfi: ha negyvenet elért! 
De, ötven veszi kezdetét. 
 
A reggel friss, ragyog az ég, 
Még messze van a sötétség. 
 
De félek, majd egyszer a sugár, 
A mélybe hull, s ott jó nem vár. 
 
Kripta felől fúj őszi szél, 
Rezeda illat: int a tél! 
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An Wilhelm Jensen 
 
Es ist der Wind, der alte Heimatslaut, 
Nach dem das Kind mit großen Augen schaut, 
 
Bei dem es einschläft, wenn er weitersummt, 
Der es erweckt, wenn jählings er verstummt; 
 
Bei dessen Schauern Baum und Strauch erbebt 
Und tiefer in den Grund die Wurzeln gräbt - 
 
Was bist du anders denn als Baum und Strauch? 
Du keimst, du blühst und du verwelkest auch! 
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Wilhelm Jensennek 
 
A régi haza hangját hozza szél. 
Mire gyermek tág szemmel néz s remél, 
 
Mellyel elalszik, ha el nem csitult, 
Mi ébreszti, ha gyorsan elnémult; 
 
Ha borzong, rázza bokrot és a fát, 
Gyökér mélyebbre ássa le magát - 
 
Talán más vagy, mint bokrok és a fák? 
Kihajt(a)sz, virágzol, s sorsod hervadás! 
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Im Walde 
 
Hier an der Bergeshalde 
Verstummet ganz der Wind; 
Die Zweige hängen nieder, 
Darunter sitzt das Kind. 
 
Sie sitzt in Thymiane, 
Sie sitzt in lauter Duft; 
Die blauen Fliegen summen 
Und blitzen durch die Luft. 
 
Es steht der Wald so schweigend, 
Sie schaut so klug darein; 
Um ihre braunen Locken 
Hinfließt der Sonnenschein. 
 
Der Kuckuck lacht von ferne, 
Es geht mir durch den Sinn: 
Sie hat die goldnen Augen 
Der Waldeskönigin. 
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36 
Az erdőben 
 
A lankás erdőszélen 
Elcsöndesült a szél; 
Csüngő ág ölelésben 
Ül gyermek tünemény. 
 
Ül kakukkfű övezve, 
Erős az illatár, 
Danász a kék légysereg, 
A légen átcikáz. 
 
Erdő csöndjét csodálva 
A gyermek körbenéz, 
Barna fürtös hajára 
Foly, mint méz, a fény. 
 
Kakukk hangja súg, nevet, 
S rájövök: hiszen ő, 
Ez aranyszemű gyermek, 
Az erdőkirálynő! 
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Verloren 
 
Was Holdes liegt mir in dem Sinn, 
Das ich vor Zeit einmal besessen; 
Ich weiß nicht, wo es kommen hin, 
Auch, was es war, ist mir vergessen. 
Vielleicht - am fernen Waldesrand, 
Wo ich am lichten Junimorgen 
- Die Kinder klein und klein die Sorgen - 
Mit dir gesessen Hand in Hand, 
Indes vom Fels die Quelle tropfte, 
Die Amsel schallend schlug im Grund, 
Mein Herz in gleichen Schlägen klopfte 
Und glücklich lächelnd schwieg dein Mund; 
In grünen Schatten lag der Ort - 
Wenn nur der weite Raum nicht trennte, 
Wenn ich nur dort hinüberkönnte, 
Wer weiß! - vielleicht noch fänd ich’s dort. 
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Elveszett 
 
Lelkembe öröm költözött, 
Mikor egyszer rég üldögéltem; 
Nem tudom honnan, odajött, 
S hogy oka mi volt, elfeledtem. 
Talán - a távol erdőszélen, 
Hol fényes június reggelen 
- A gyerekek s a gond kicsik még - 
Veled ültem kéz a kézben, 
Forrás buz’g messzi szikla mélyen, 
Rigó párt híva csattogott, 
Azonosan, mint szívverésem, 
A szád mosoly’gva hallgatott; 
Zöld árnyban feküdt a vidék - 
Ha tér el nem választana, 
S valahogy eljuthatnék oda, 
Tán örömöm még meglelném. 
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Du bissest die zarten Lippen wund 
 
Du bissest die zarten Lippen wund, 
Das Blut ist danach geflossen; 
Du hast es gewollt, ich weiß es wohl, 
Weil einst mein Mund sie verschlossen. 
 
Entfärben ließt du dein blondes Haar 
In Sonnenbrand und Regen; 
Du hast es gewollt, weil meine Hand 
Liebkosend darauf gelegen. 
 
Du stehst am Herd in Flammen und Rauch, 
Daß die feinen Hände dir sprangen; 
Du hast es gewollt, ich weiß es wohl, 
Weil mein Auge daran gehangen. 
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Lágy ajkadba sebet haraptál 
 
Lágy ajkadba sebet haraptál, 
Kicsordult így a véred: 
Te akartad ezt, jól tudom ám, 
Mert szám csókkal zárta régen. 
 
Szőke hajad átfesttetted, és 
Mosta eső, nap szítta, 
Te akartad, mert kezemmel én 
Becézve megsimogattam. 
 
Lángban, füstben gyötrődsz tűzhelynél, 
Hogy kezed kitöredezzen, 
Te akartad ezt, jól tudom én, 
Mert néztem őket szeretettel. 
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Aus der Marsch 
 
Der Ochse frißt das feine Gras 
Und läßt die groben Halme stehen; 
Der Bauer schreitet hinterdrein 
Und fängt bedächtig an zu mähen. 
 
Und auf dem Stall zur Winterszeit, 
Wie wacker steht der Ochs zu kauen! 
Was er als grünes Gras verschmäht, 
Das muß er nun als Heu verdauen. 
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A lápvidékről... 
 
Ökör finom füvet zabál, 
Vastag szálút nem rágja ő le; 
A gazda eközben kaszál, 
S kövér füvet gyűjtöget össze. 
 
Az istállóban télidőn 
Ökörnek lesz majd mit ennie! 
Mit megvethet, hiszen nem zöld, 
De szénával be kell érnie. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



43 

 
 
 
 
All meine Lieder 
 
All meine Lieder will ich 
Zum flammenden Herde tragen, 
Da soll um sie die rote 
Verzehrende Flamme schlagen, 
Sie sind ja welke Blüten, 
Die keine Früchte tragen - 
Was sollen welke Blüten 
In frischen Sommertagen. 
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Minden dalom 
 
Akarom minden dalom 
Egy izzó kályhába dobni, 
S kell őket tűzben hagynom 
A lángban ellobogni, 
Hiszen hervadt virágok 
Nem tudnak termést hozni - 
Ezért hervadt virágok 
Ne vágyjanak napozni. 
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Damendienst 
 
Die Schleppe will ich dir tragen, 
Ich will deinem Wink mich weihn, 
An Festen und hohen Tagen! 
Sollst du meine Königin sein! 
 
Deiner Launen geheimste und kühnste 
Gehorsam erfüll ich dir; 
Doch leid ich in diesem Dienste 
Keinen andern neben mir. 
 
Solang ich dir diene in Ehren, 
Gehöret dein Lächeln mein; 
Deinen Hofstaat will ich vermehren; 
Doch der Erste will ich sein. 
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A nők szolgálata 
 
Mindenem teeléd hozom, 
Hogy rám nézz, s boldoggá tégy 
Fesztiválon s ünnepnapon! 
Kell, hogy királynőm te légy! 
 
Titkos s legmerészebb vágyaidat 
Híven teljesítem én; 
S ezen szolgálataimat 
Másnak át nem engedném. 
 
Míg szolgállak becsülettel, 
A mosolyod az enyém; 
Értéked nől, de tisztelettel 
Kell, hogy első legyek én. 
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Die Nachtigall 
 
Das macht, es hat die Nachtigall 
Die ganze Nacht gesungen; 
Da sind von ihrem süßen Schall, 
Da sind in Hall und Widerhall 
Die Rosen aufgesprungen. 
 
Sie war doch sonst ein wildes Blut; 
Nun geht sie tief in Sinnen, 
Trägt in der Hand den Sommerhut 
Und duldet still der Sonne Glut 
Und weiß nicht, was beginnen. 
 
Das macht, es hat die Nachtigall 
Die ganze Nacht gesungen; 
Da sind von ihrem süßen Schall, 
Da sind in Hall und Widerhall 
Die Rosen aufgesprungen. 
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A csalogány 
 
Az történt, hogy a csalogány 
Az éjt végig dalolta: 
Az éneke volt a nyitány, 
Visszhangként rózsaszál s leány 
Virágát kinyitotta. 
 
A serdülő lány még vad volt: 
Csak ment, jövőt fürkészte. 
Kezében kalapot tartott, 
S a tűző napfényt tűrve ott, 
Nem sejti, őt mi érte. 
 
Az történt, hogy a csalogány 
Az éjt végig dalolta: 
Az éneke volt a nyitány, 
Visszhangként rózsaszál s leány 
Virágát kinyitotta. 
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Für meine Söhne 
 
Hehle nimmer mit der Wahrheit! 
Bringt sie Leid, nicht bringt sie Reue; 
Doch, weil Wahrheit eine Perle, 
Wirf sie auch nicht vor die Säue. 
 
Blüte edelsten Gemütes 
Ist die Rücksicht; doch zu Zeiten 
Sind erfrischend wie Gewitter 
Goldne Rücksichtslosigkeiten. 
 
Wackrer heimatlicher Grobheit 
Setze deine Stirn entgegen; 
Artigen Leutseligkeiten 
Gehe schweigend aus den Wegen. 
 
Wo zum Weib du nicht die Tochter 
Wagen würdest zu begehren, 
Halte dich zu wert, um gastlich 
In dem Hause zu verkehren. 
 
Was du immer kannst, zu werden, 
Arbeit scheue nicht und Wachen; 
Aber hüte deine Seele 
Vor dem Karriere-Machen. 
 
Wenn der Pöbel aller Sorte 
Tanzet um die goldnen Kälber, 
Halte fest: du hast vom Leben 
Doch am Ende nur dich selber. 
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Fiaimnak 
 
Sohse titkolj igazságot! 
Bár hoz megbánást, gyötrelmet, 
Mert nemes gyöngy igazságod, 
Hát ne dobd disznók elébe. 
 
Él a nemes jellemekben 
Figyelmesség; de lesz néha, 
Mint tisztító fergetegben, 
Bár színarany, tapintatlan. 
 
Ősi gorombaságokkal 
Szegezd homlokodat szembe, 
Illendő nyájasságokkal  
Szóba ne állj, és kerüld el. 
 
Ház leányát, ha nem mered, 
Asszonyodnak te megkérni, 
Tartsad magad régi elvhez, 
S tudj vendégként visszatérni. 
 
Mind, mit akarsz, ott van benned, 
Légy jó végzője munkának, 
Ám de ne add át a lelked 
Rút karrierhajszolásnak. 
 
Csőcselék, amint megszokta, 
Kél arany borjúnál táncra, 
Légy szilárd, - mert végül - tudjad, 
Mind számíthat csak magára. 
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Die Kinder 
1 
Abends 
 
Auf meinem Schoße sitzet nun 
Und ruht der kleine Mann; 
Mich schauen aus der Dämmerung 
Die zarten Augen an. 
 
Er spielt nicht mehr, er ist bei mir, 
Will nirgend anders sein; 
Die kleine Seele tritt heraus 
Und will zu mir herein. 
 
2 
 
Mein Häwelmann, mein Bursche klein, 
Du bist des Hauses Sonnenschein, 
Die Vögel singen, die Kinder lachen, 
Wenn deine strahlenden Augen wachen. 
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A gyerekek 
1. 
Este 
 
Ölemben ülve pihen most 
A kis emberi lény; 
Rám emeli félálmából 
A két szelíd szemét. 
 
Ül nálam, nem kell több játék, 
Nem akar semmi mást; 
A kis lelke kilép, 
S oda simul hozzám. 
 
2. Reggel 
 
Häwelmannom, te kis legény, 
Te vagy házunkban a napfény, 
Madár dalol, gyermekek kacagnak, 
Ha ragyogó szemeid kinyílnak. 
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September 1857 
 
Hab ich ein Leides dir getan, 
Du klagst mich bei mir selber an; 
 
Gibst dich, bis alles wieder gut, 
In deines bösen Mannes Hut, 
 
Und läßt mit stillem Wort nicht ab, 
Bis ich gerecht gerichtet hab. 
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Szeptember 1857 
 
Sok bút okoztam néked én, 
Magam hibáztatom ezért; 
 
Te add magad, a jót ismét, 
Nyered bősz férjed védelmét. 
 
S ne hagyd abba a csendes szót, 
Míg nem mondtam, igazad volt. 
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Herbst 1 
 
1 
Schon ins Land der Pyramiden 
Flohn die Störche übers Meer; 
Schwalbenflug ist längst geschieden, 
Auch die Lerche singt nicht mehr. 
 
Seufzend in geheimer Klage 
Streift der Wind das letzte Grün; 
Und die süßen Sommertage, 
Ach, sie sind dahin, dahin! 
 
Nebel hat den Wald verschlungen, 
Der dein stillstes Glück gesehn; 
Ganz in Duft und Dämmerungen 
Will die schöne Welt vergehn. 
 
Nur noch einmal bricht die Sonne 
Unaufhaltsam durch den Duft, 
Und ein Strahl der alten Wonne 
Rieselt über Tal und Kluft. 
 
Und es leuchten Wald und Heide, 
Daß man sicher glauben mag, 
Hinter allem Winterleide 
Lieg' ein ferner Frühlingstag. 
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Ősz  1 
 
1 
Már piramisok földjére 
Tengert szelt sok gólyapár; 
Fecskeraj elhúzott régen, 
És nem zeng pacsirta már. 
 
Sóhajt panaszkodva nagyot 
Szélben zöld levél, s lehull; 
És az édes nyári napok, 
Minden elmúl, óh, elmúl! 
 
Erdőt köd nyelte, mely látta, 
Mint ölelt ott boldogság; 
Szürkületben és párában 
Kell, kimúljon szép világ. 
 
Áttöri még egyszer a Nap 
Fényerővel a párát, 
És a régi boldogságban 
Fürdeti völgyet s sziklát. 
 
Csillannak erdők meg rétek, 
S ember hinni szeretné, 
Túl a tél sok gyötrelmének 
Távol tavaszi nap kél. 
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Oktoberlied 
 
Der Nebel steigt, es fällt das Laub; 
Schenk ein den Wein, den holden! 
Wir wollen uns den grauen Tag 
Vergolden, ja vergolden! 
 
Und geht es draußen noch so toll, 
Unchristlich oder christlich, 
Ist doch die Welt, die schöne Welt, 
So gänzlich unverwüstlich! 
 
Und wimmert auch einmal das Herz, - 
Stoß an und lass es klingen! 
Wir wissen's doch, ein rechtes Herz 
Ist gar nicht umzubringen. 
 
Der Nebel steigt, es fällt das Laub; 
Schenkt ein den Wein, den holden! 
Wir wollen uns den grauen Tag 
Vergolden, ja vergolden! 
 
Wohl ist es Herbst; doch warte nur, 
Doch warte nur ein Weilchen! 
Der Frühling kommt, der Himmel lacht, 
Es steht die Welt in Veilchen. 
 
Die blauen Tage brechen an, 
Und ehe sie verfließen, 
Wir wollen sie, mein wackrer Freund, 
Genießen, ja genießen. 
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Októberi ének 
 
Leszáll a köd, a lomb lehull; 
Ajándékozz bort inni! 
Ma szürke napot akarunk 
Ily mód bearanyozni! 
 
Ott kint még minden pompás, 
Kritizálod ezt vagy nem, 
De a világ, a szép világ, 
Ez tény - elnyűhetetlen! 
 
S ha nyöször’g is olykor a szív - 
Koccints, s pohárt hagyd csengni, 
Tudjuk, olyan az igaz szív, 
Mit nem lehet megölni. 
 
Leszáll a köd, a lomb lehull; 
Ajándékozz bort inni! 
Ma szürke napot akarunk 
Ily mód bearanyozni! 
 
Ősz van, de várj, türelmes légy, 
Te várj, lesz még ibolya! 
Tavasz jő, kacag fenn az ég, 
S lent nyíl sok - sok ibolya. 
 
Kék napok köszönt’nek még ránk, 
S amíg mindezt érezzük, 
Akarjuk ezt, derék barát, 
Élvezni, hát élvezzük! 
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An die Freunde 
 
Wieder einmal ausgeflogen, 
Wieder einmal heimgekehrt; 
Fand ich doch die alten Freunde 
Und die Herzen unversehrt. 
 
Wird uns wieder wohl vereinen 
Frischer Ost und frischer West? 
Auch die losesten der Vögel 
Tragen allgemach zu Nest. 
 
Immer schwerer wird das Päckchen, 
Kaum noch trägt es sich allein; 
Und in immer engre Fesseln 
Schlinget uns die Heimat ein. 
 
Und an seines Hauses Schwelle 
Wird ein jeder festgebannt; 
Aber Liebesfäden spinnen 
Heimlich sich von Land zu Land. 
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A barátokhoz 
 
Egyszer megint kirepültem, 
Majd hazatértem ismét; 
Volt barátokat úgy leltem, 
Szívük ugyanaz, mint rég. 
 
Ismét egyesít ez minket, 
Bár világ gyorsabb ma már? 
Fészkéhez is visszatérhet  
Most legszabadabb madár. 
 
Egyre nehezebb a terhed, 
És nehéz egyedül már; 
Szívbilincs szorul szűkebbre, 
Szép hazánkkal körbezár. 
 
Lépve hazai küszöbre, 
Szíved ünnep járja át, 
Ám szerelmek titkon kötnek 
Minden tájhoz egyaránt. 
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Begegnung 
 
Das süße Lächeln starb dir im Gesicht, 
Und meine Lippen zuckten wie im Fieber; 
Doch schwiegen sie - auch grüßten wir uns nicht, 
Wir sahn uns an und gingen uns vorüber. 
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Találkozás 
 
Tündér mosoly arcodon megfagyott, 
S az ajkam bár úgy remegett a lázban, 
Nem üdvözölt, csak némán hallgatott, 
Egymásra néztünk, s ment ki-ki útjára. 
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An die entfernte M 
 
Eilende Winde, 
Wieget euch linde, 
Säuselt mein Liedchen der Lieblichen vor; 
Vögelein, singet, 
Vögelein, bringet 
Töne der Lust vor ihr lauschendes Ohr! 
Öffne dich, Rose, 
Schwellet, ihr Moose, 
Reiht euch, ihr Blumen, zum duftigen Strauß; 
Weilt ihr am Herzen, 
Horcht ihren Scherzen, 
Bannet den trübenden Kummer hinaus. 
Schimmernde Sterne, 
Strahlt aus der Ferne 
Himmlischer Höhen ihr Freude und Lust, 
Freundliche Sterne, 
Wärt ihr nicht ferne, 
Leuchtet ihr, tröstend die liebende Brust. 
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A távoli M.-hez 
 
Siető széllel 
Ringatózz szépen, 
És vidd dalom kedvesem elébe; 
Madarak fújják, 
Madarak súgják 
Öröm hangját kedvesem fülébe! 
Nyílj csak ki rózsa, 
Zöldülj mohácska, 
Virág kötődj színes csokorba; 
Simulj szívéhez, 
Járulj kedvéhez, 
És űzd el a bánatát, gondokat. 
Fénylő csillagok, 
Fentről ragyogjatok, 
Vidámságot szórva s ég örömét, 
Óvó csillagok, 
Bár messze jártok, 
Ragyogjátok be vígasszal lelkét. 
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Hast du mein herbes Wort vergeben 
 
Hast du mein herbes Wort vergeben? 
Oh, schaue wieder lieb und hell! 
An deinem Lächeln hängt mein Leben; 
Du kannst mir Wohl und Wehe geben, 
Dein Herz ist meines Lebens Quell! 
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Megbocsátottad rideg beszédem 
 
Megbocsátottad ridegségem? 
Ismét kedvesen nézz reám! 
Mosolyodtól függ az éltem, 
Rosszat és jót tudsz adni nékem, 
A szíved éltemnek forrás! 
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Schließe mir die Augen beide 
 
Schließe mir die Augen beide 
mit den lieben Händen zu! 
Geht doch alles, was ich leide, 
unter deiner Hand zur Ruh. 
 
Und wie leise sich der Schmerz 
Well’ um Welle schlafen leget, 
wie der letzte Schlag sich reget, 
füllest du mein ganzes Herz. 
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Fogd be mindkét szemem 
 
Fogd be szemeimet, kérlek, 
Két kezeddel, te tündér! 
Bármit tűrök, nem félek, 
Kezedtől elernyednék. 
 
Bánat halkul, és a kín 
Hulláma nyugodni tér meg, 
S bár csitul a lüktetése, 
Érzed, csak tiéd e szív. 
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In die Heimat 
 
In die Heimat, in die Heimat 
Ziehen meiner Leier Töne; 
An des Westmeers weitem Strande 
Hauset meine Festkamöne. 
 
Nach des Baumes goldnen Früchten 
Werf ich hoch den Wanderstab; 
Doch umsonst, nur leichte Blüten 
Wehen leise Winde ab. 
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Hazámba (vágyom) 
 
Most hazámba, szép hazámba 
Hív a lantom szép zenéje; 
Nyugat tenger partja tágas, 
Visszavágyom én, míg élek. 
 
Fáknak arany gyümölcséhez 
Vándorbotom feldobám; 
Ám hiába, csak levélke 
Szálldos halkan fák alá. 
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In der Fremde 
 
Andre Seen, andre Auen - 
Längst verschwunden Strand und Meer, 
Rings wohin die Augen schauen, 
Auch kein Plätzchen kenn ich mehr. 
 
Andre Menschen, andre Herzen, 
Keiner gibt mir frohen Gruß, 
Längst verschwunden Spiel und Scherzen, 
Längst verschwunden Scherz und Kuß. 
 
Aber wenn der Tag geschieden, 
Dunkel liegen Tal und Höhn, 
Bringt die Nacht mir stillen Frieden, 
Wenn die Sterne aufergehn. 
 
Schaun aus ihrer blauen Ferne 
So vertraut herab zu mir! - 
Gott und seine hellen Sterne 
Sind doch ewig dort wie hier. 
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Idegenben 
 
Más tavak, tocsogós rétek, 
Tenger s part, messze tűnők, 
Körben, hová szem elnézhet, 
Nincs hely többé ismerős. 
 
Más emberek és más szívek, 
Nékem nem jár víg üdvözlés, 
Tűntek tréfák és a csínyek, 
Eltűnt csók és nevetés. 
 
Ám ha nappal éjbe tér meg, 
És sötét lesz domb s a völgy, 
Éjjel eltölt csendes béke, 
Hogyha csillag is feljő. 
 
Látom a kék messzeséget, 
Biztatás jő lefelé, 
Úr meg csillag - óh, mi fényes! - 
Ott s itt is örökre véd. 
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Trost 
 
So komme, was da kommen mag! 
So lang du lebest, ist es Tag. 
Und geht es in die Welt hinaus, 
Wo du mir bist, bin ich zu Haus. 
 
Ich seh dein liebes Angesicht, 
Ich sehe die Schatten der Zukunft nicht. 
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Vigasz 
 
Csak jöjjön hát, akár a vész! 
Nappalom addig tart, míg élsz. 
Sok embert vonz a nagyvilág, 
Hol élsz; az otthonom, hazám. 
 
Ha látom arcod mosolyát, 
Csak fényt ígér, hol nincs jövőnkben árny. 
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«Ein grünes Blatt» 
 
Verlassen trauert nun der Garten, 
Der uns so oft vereinigt hat; 
Da weht der Wind zu euern Füßen 
Vielleicht sein letztes grünes Blatt. 
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«Egy zöld levél» 
 
A kert elhagyott, gyászos, mogorva, 
Sokszor átölelt minket rég; 
A szél most lábatokhoz sodorja 
Az utolsó zöld levelét. 
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Du willst es nicht in Worten sagen 
 
Du willst es nicht in Worten sagen; 
Doch legst du's brennend Mund auf Mund, 
Und deiner Pulse tiefes Schlagen 
Tut liebliches Geheimnis kund. 
 
Du fliehst vor mir, du scheue Taube, 
Und drückst dich fest an meine Brust; 
Du bist der Liebe schon zum Raube 
Und bist dir kaum des Worts bewußt. 
 
Du biegst den schlanken Leib mir ferne, 
Indes dein roter Mund mich küßt; 
Behalten möchtest du dich gerne, 
Da du doch ganz verloren bist. 
 
Du fühlst, wir können nicht verzichten; 
Warum zu geben scheust du noch? 
Du mußt die ganze Schuld entrichten, 
Du mußt, gewiß, du mußt es doch. 
 
In Sehnen halb und halb in Bangen, 
Am Ende rinnt die Schale voll; 
Die holde Scham ist nur empfangen, 
Daß sie in Liebe sterben soll. 
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Nem kész ajkad nyílni beszédre 
 
Nem kész ajkad nyílni beszédre, 
De számon parázslik a szád, 
A szívednek vad lüktetése 
Feltárja édes, nagy titkát. 
 
Elszállnál Úr szelíd galambja, 
De szenvedély keblemre húz, 
Mert már az vagy, szerelem rabja, 
Csak csókol szád, szólni se tudsz. 
 
Tőlem távol akarnál menni, 
Közben engem csókol a szád, 
Szeretnéd vágyad leteperni, 
De teljesen elvesztél már. 
 
Nem tudunk, lásd be már, lemond’ni, 
Mért riadsz adni még mindég? 
Le kell bűnödért adód róni, 
Muszáj vezekelned ezért. 
 
Mindegy: vágyod vagy akár féled, 
A végén a tál tele lesz, 
Szemérmed is belátja végre, 
Szerelemben halnia kell. 
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Begrabenes Glück 
 
Mitunter weicht von meiner Brust, 
Was sie bedrückt seit deinem Sterben; 
Es drängt mich, wie in Jugendlust, 
Noch einmal um das Glück zu werben. 
 
Doch frag´ich dann: was ist das Glück? 
So kann ich keine Antwort geben, 
Als die, daß du mir kämst zurück, 
Um so wie einst mit mir zu leben. 
 
Dann seh´ich jenen Morgenschein, 
Da wir dich hin zur Gruft getragen; 
Und lautlos schlafen die Wünsche ein, 
Und nicht mehr will ich das Glück erjagen. 
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Eltemetett boldogság 
 
A lelkemben néha megszűn, 
Mi kínoz a halálod óta, 
S unszol, mint ifjan, mi letűnt, 
Boldogságot elérni nógat. 
 
De kérdem: mi a boldogság? 
Nem tudok erre én felelni, 
Az vón’, sírból jönnél hozzám, 
S tudnál megint vélem lenni. 
 
Akkor lesném a hajnalfényt, 
Mi téged sírból visszahozna, 
S a vágyam szótlan megnyugodna, 
Nem űzne örömet többé. 
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Über die Heide 
 
Über die Heide hallet mein Schritt; 
Dumpf aus der Erde wandert es mit. 
 
Herbst ist gekommen, Frühling ist weit - 
Gab es denn einmal selige Zeit? 
 
Brauende Nebel geisten umher; 
Schwarz ist das Kraut und der Himmel so leer. 
 
Wär ich hier nur nicht gegangen im Mai! 
Leben und Liebe - wie flog es vorbei! 
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A pusztán 
 
a) 
Pusztán lépek, csak zaja zeng, 
Nedves földnek dohszaga leng. 
 
Ősz megjött már, tavasz messze még, 
Volt itt egyszer is langyos a lég? 
 
Érzem a barnás köd szellemét, 
Már feketéll gyom, és szürke a lét. 
 
Májusban erre vitt utam - de kár! 
Élet és szerelem - mind oda már! 
 
 
b) 
Pusztán lépek, csak zaja zeng, 
Nedves földnek dohszaga leng. 
 
Ősz megjött már, tavasz messze még, 
Volt itt egyszer is üdv s fényes ég? 
 
Érzem a barnás köd szellemét, 
Gyom feketéll, s üres, szürke a lét, 
 
Csak ne jártam volna májusban itt! 
Élet és szerelem mind elvirít! 
 
 
 
 



63 

 
 
 
Herbst 
 
Und sind die Blumen abgeblüht, 
So brecht der Äpfel goldne Bälle; 
Hin ist die Zeit der Schwärmerei, 
So schätzt nun endlich das Reelle. 
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Ősz 
 
Virágok sorsa hervadás, 
Az aranyalmák lehulltak mind, 
Hiszékeny ámítja magát, 
Való világ az értésre int. 
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Ich bin mir meiner Seele 
 
Ich bin mir meiner Seele 
In deiner nur bewußt, 
Mein Herz kann nimmer ruhen 
Als nur an deiner Brust! 
Mein Herz kann nimmer schlagen 
Als nur für dich allein. 
Ich bin so ganz dein eigen, 
So ganz auf immer dein. - 
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Nos, tudd meg, hogy a lelkem 
 
Nos, tudd meg, hogy a lelkem 
Csak benned lel hazát, 
S csak akkor nyugszik szívem, 
Ha símulhat hozzád! 
Nos, tudd meg, hogy a szívem 
Oly rég csak érted ég. 
Testem, lelkem egészen 
Örökre a tiéd. - - 
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Das ist der Herbst 
 
Das ist der Herbst; die Blätter fliegen, 
Durch nackte Zweige fährt der Wind; 
Es schwankt das Schiff, die Segel schwellen - 
Leb wohl, du reizend Schifferkind! -- 
 
Sie schaute mit den klaren Augen 
Vom Bord des Schiffes unverwandt, 
Und Grüße einer fremden Sprache 
Schickte sie wieder und wieder ans Land. 
 
Am Ufer standen wir und hielten 
Den Segler mit den Augen fest - 
Das ist der Herbst! wo alles Leben 
Und alle Schönheit uns verläßt. 
 
Theodor Storm 
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Ez már az ősz 
 
Ez már az ősz; levelek hullnak, 
Tar ágak közt átfúj a szél, 
Hajó ring, vitorlák duzzadnak - 
Ég veled, te stramm tengerész! 
 
Reánk nézett szép nyílt szemekkel, 
Hajó tatjáról, ahol állt, 
S idegen nyelvű üdvözlete 
Ismételten felénk, a földre szállt. 
 
A parton álltunk, hűn kísérve 
Könnyes szemmel a vitorlást - 
Ez már az ősz! hol minden élet 
S minden szépség minket elhágy! 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



66 

 
 
 
Beginn des Endes 
 
Ein Punkt nur ist es, kaum ein Schmerz, 
Nur ein Gefühl, empfunden eben; 
Und dennoch spricht es stets darein, 
Und dennoch stört es dich zu leben. 
 
Wenn du es andern klagen willst, 
So kannst du's nicht in Worte fassen. 
Du sagst dir selber: «Es ist nichts!» 
Und dennoch will es dich nicht lassen. 
 
So seltsam fremd wird dir die Welt, 
Und leis verläßt dich alles Hoffen, 
Bist du es endlich, endlich weißt, 
Daß dich des Todes Pfeil getroffen. 
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A vég kezdete 
 
Egy ponton csak, és alig fáj, 
Parány kis szúrás, épphogy érzed; 
De benned zümmög, mint darázs, 
Zavart lesz tőle az élted. 
 
Szívedből szállna kesergés, 
Nem tudod szavakba foglalni. 
Biztatod magad: » Semmiség! « 
De ő nem akar már elhagyni. 
 
Közömbössé lesz a világ, 
S elhágy halkan minden reményed, 
De végre rádöbbensz, mi fáj, 
Halál nyila talált el téged. 
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Dahin 
 
Wie in stille Kammer 
Heller Sonnenschein, 
Schaut in stille Herzen 
Mild die Lieb herein. 
 
Kurz nur weilet die Sonne, 
Schatten brechen herein, 
Ach, wie so schnell entschwinden 
Liebe und Sonnenschein. 
 
Theodor Storm 
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Épp csak időz...(Addig!) 
 
Mint sötét kamrába 
Rést talál a fény, 
Szív halk udvarába 
Szerelem benéz. 
 
Épp csak időz Nap ottan, 
Mert elfedi az árny, 
Épp így tűnik el gyorsan 
Szerelem s napsugár. 
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Weihnachtslied 
 
Vom Himmel bis in die tiefsten Klüfte 
Ein milder Stern herniederlacht; 
Vom Tannenwalde steigen Düfte 
Und hauchen durch die Winterlüfte, 
Und kerzenhelle wird die Nacht. 
 
Mir ist das Herz so froh erschrocken, 
Das ist die liebe Weihnachtszeit! 
Ich höre fernher Kirchenglocken, 
Mich lieblich heimatlich verlocken 
In märchenstiller Herrlichkeit. 
 
Ein frommer Zauber hält mich nieder, 
Anbetend, staunend muß ich stehn, 
Es sinkt auf meine Augenlider, 
Ein goldner Kindertraum hernieder, 
Ich fühl’s, ein Wunder ist geschehn. 
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Karácsonyi ének 
 
Magas égből mély szakadékba 
Egy fényes csillag lenevetgélt; 
Nagy fenyőerdők illatárja 
Lehel a téli éjszakára, 
S gyertyafényes lesz az éj. 
 
A szívem oly vidáman szárnyal, 
Hisz kedves karácsony van itt, 
Hallom a messzi harangokat, 
Mik felragadnak, csábítanak, 
És mesés hangjuk andalít. 
 
S égi varázs vesz a karjába, 
Imára kész kell állnom jöttén; 
Leszáll most mindkét szempillámra 
Kíváncsi gyermek aranyálma, 
S úgy érzem, hogy csoda történt. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



69 

 
 
 
Zum Weihnachten Mit Märchen 
 
Mädchen, in die Kinderschuhe 
Tritt noch einmal mir behend! 
Folg mir durch des Abends Ruhe, 
Wo der dunkle Taxus brennt. 
 
Engel knien an der Schwelle, 
Hütend bei dem frommen Schein; 
Von den Lippen klingt es helle: 
Nur die Kindlein gehen ein! 
 
Doch du schaust mich an verwundert, 
Sprichst: »Vertreten sind die Schuh; 
Unter alt vergeßnem Plunder 
Liegt die Puppe in der Truh'.« 
 
Horch nur auf! Die alten Märchen 
Ziehn dich in die alte Pracht! 
Wie im Zauberwald das Pärchen 
Schwatzen wir die ganze Nacht. 
 
Von Schneewittchen bei den Zwergen, 
Wo sie lebte unerkannt 
Und war hinter ihren Bergen 
Doch die Schönst' im ganzen Land. 
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Karácsonyra mesékkel 
 
Lányka a gyermekcipődbe 
Lépj be egyszer fürgén még! 
És kövess az esti csendben, 
Hol fenyőfán gyertya ég. 
 
Angyal a küszöbre térdel, 
Óvja őt az égi fény, 
Ajkairól csendül ének, 
Itt csak gyermek ki belép! 
 
Míg te bámulsz csodálkozva, 
Szól: »Cipődet vesd le hát; 
Láthatsz a sok régi lomban 
Láda mélyén egy babát.« 
 
Hát fülelj csak! Tűnt világba 
Húznak ódon szép mesék! 
Mint csodaerdőnek párja 
Átcsacsogjuk ezt az éjt. 
 
Élt törpéknél Hófehérke, 
Akit hét fel nem ismert, 
És nem csak az Érchegységben, 
Volt a világon a legszebb. 
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Von Hans Bärlein, der im Streite 
Einen Riesenritter schlug, 
Der die Königstochter freite, 
Endlich gar die Krone trug. 
 
Von dem Dichter auch daheime, 
Der ein Mädchen, groß und schlank, 
Durch die Zauberkraft der Reime 
Rückwärts in die Kindheit sang. 
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Medve Jancsi küzdve bátran, 
Legyőzte az óriást, 
Megmentője királylánynak 
Viseli a koronát. 
 
És a költő e versével, 
Nádszál karcsú nagyleányt, 
Rímek varázserejével 
Gyermekkorba ringat át. 
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Stoßseufzer 
 
Am Weihnachtsonntag kam er zu mir, 
In Jack' und Schurzfell, und roch nach Bier 
Und sprach zwei Stunden zu meiner Qual 
Von Zinsen und von Kapital; 
Ein Kerl, vor dem mich Gott bewahr! 
Hat keinen Festtag im ganzen Jahr. 
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Sóhajtás 
 
Karácsonyvasárnap jőve át, 
Ruhája árasztja sör szagát, 
Két órát sorolta azt a kínt, 
Tőke s kamat mint nyomorít, 
- Ne adja Úr az ő sorsát! - 
Nincs ünnepe egész éven át. 
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Noch einmal! 
 
Noch einmal fällt in meinen Schoß 
Die rote Rose Leidenschaft; 
Noch einmal hab ich schwärmerisch 
In Mädchenaugen mich vergafft; 
Noch einmal legt ein junges Herz 
An meines seinen starken Schlag; 
Noch einmal weht an meine Stirn 
Ein juniheißer Sommertag. 
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Még egyszer! 
 
Még egyszer, óh, ölembe hull, 
A bíbor rózsa szenvedély; 
Még egyszer ábrándos levék, 
Ha nézem lányok szép szemét; 
Még egyszer zsenge lányka szív 
Enyémben kelt erős ütést; 
Még egyszer homlokon csókolt 
A forró nyári napsütés. 
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Bald ist unsers Lebens Traum zu Ende 
 
Bald ist unsers Lebens Traum zu Ende, 
Schnell verfließt er in die Ewigkeit. 
Reicht zum frohen Tanze euch die Hände! 
Tut's geschwinde; sonst enteilt die Zeit! 
 
Theodor Storm: Gedichte 
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Csakhamar véget ér éltünk álma 
 
Csakhamar véget ér éltünk álma, 
Gyorsan elfoly’ öröklétbe ő. 
Nyújtsátok kezetek vidám táncra! 
Gyorsan; mert elsiet az idő! 
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Liegt eine Zeit zurück 
 
Liegt eine Zeit zurück in meinem Leben - 
Wie die verlaßne Heimat schaut sie aus -, 
Wohin im Heimweh die Gedanken streben; 
Du kennst sie wohl; auch du warst dort zu Haus. 
O folge mir, und laß dich heimatwärts 
Durch mein Gedicht zu lieben Stunden bringen, 
Die alte Zeit mit neu erregten Schwingen 
Noch einmal schlagen an dein friedlich Herz! 
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A múlt életemből újra feltűnnek 
 
A múlt életemből újra feltűnnek - 
Ha nézek elhagyott hazámra rá -, 
Hova honvágytól gondolatim űznek; 
Ismered, te hazád is volt e táj. 
Kövess csak engem, s hagyd el magad most, 
Szerezzen néked szép órákat versem, 
A régi, múlt idő szárnyal fent frissen, 
Te szíved így lesz még egyszer nyugodt! 
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Immensee 
 
Aus diesen Blättern steigt der Duft des Veilchens, 
Das dort zu Haus auf unsern Heiden stand, 
Jahraus und -ein, von welchem keiner wußte, 
Und das ich später nirgends wiederfand. 
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Immensee 
 
Ibolya virágokból illat száll fel 
(A) rétekről, a házunk közeléből 
Évről évre, de senkinek se tűnt fel, 
S ezt sehol sem találtam meg később. 
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Hinter den Tannen 
 
Sonnenschein auf grünem Rasen, 
Krokus drinnen blau und blaß; 
Und zwei Mädchenhände tauchen 
Blumen pflückend in das Gras. 
 
Und ein Junge kniet daneben, 
Gar ein übermütig Blut, 
Und sie schaun sich an und lachen - 
O wie kenn ich sie so gut! 
 
Hinter jenen Tannen war es, 
Jene Wiese schließt es ein - 
Schöne Zeit der Blumensträuße, 
Stiller Sommersonnenschein! 
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Napsütésben, szép zöld réten 
 
Napsütésben, szép zöld réten, 
Emlékem közt felmerült 
Két leánykéz, amint szépen 
Fűben virágokat gyűjt. 
 
S mellé egy fiú letérdel, 
Vére szinte lángoló, 
Ott egymásra nevetgélnek - 
Őket ismerem én jól! 
 
Fenyők álltak erdőszélen, 
Réten csend s méhzümmögés - 
Csokorkötés szép időben, 
S árad nyári napsütés! 
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Halbe Arbeit 
 
Leibeigenschaft war nur der Rumpf, 
Nur halb erlegte man den Drachen, 
Der noch aus dem feudalen Sumpf 
Zu uns herüberreckt den Rachen; 
Behalten blieb es bessern Tagen, 
Das freche Haupt herabzuschlagen. 
 
Theodor Storm 
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Félmunka 
 
A jobbágyság csak a törzs volt, 
A sárkányt csak félig ölték meg, 
Mi még (a feudális) mocsárból származott, 
Mi fogával enne meg minket; 
De jobb napjainkon megeshet, 
(Hogy) levágjuk pimasz fejét mindet. 
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Gesegnete Mahlzeit 
 
Sie haben wundervoll diniert; 
Warm und behaglich rollt ihr Blut, 
Voll Menschenliebe ist ihr Herz, 
Sie sind der ganzen Welt so gut. 
 
Sie schütteln zärtlich sich die Hand, 
Umwandelnd den geleerten Tisch, 
Und wünschen, daß gesegnet sei 
Der Wein, der Braten und der Fisch. 
 
Die Geistlichkeit, die Weltlichkeit, 
Wie sie so ganz verstehen sich! 
Ich glaube, Gott verzeihe mir, 
Sie lieben sich herzinniglich. 
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Áldott étkezés 
 
Megették (a) finom vacsorát; 
A vér (bennük) elégedetten folyt, 
Szívük csupa jótékonyság, 
Világért tettek mindig jót. 
 
S gyengén rezdül a kézfogás, 
(Hogy) az asztalt kiürítették, 
Az Úrhoz szállt hálaadás 
A borért, sültért s halakért. 
 
A papság s világiasság 
Megértik jól egymás dolgát! 
Hogy így látom, Úr megbocsát, 
Hisz nagyon szeretik egymást. 
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Geh schlafen, Herz! 
 
Geh schlafen, Herz! Sie kommt nicht mehr, 
Dereinst wohl wäre sie gekommen; 
Doch hat die Zeit, wie manches sonst, 
Auch dieses mir dahingenommen. 
 
Theodor Storm 
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Aludj szívem! 
 
Aludj szív(em)! Nem jön többé már, 
Egy napon eljöhetett volna: 
De az idő, mint oly sok mást, 
Tőlem ezt is elrabolta. 
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Frauen-Ritornelle 
 
Blühende Myrthe - 
Ich hoffte süße Frucht von dir zu pflücken; 
Die Blüte fiel; nun seh ich, daß ich irrte. 
 
Schnell welkende Winden - 
Die Spur von meinen Kinderfüßen sucht ich 
An eurem Zaun, doch konnt ich sie nicht finden. 
 
Muskathyazinthen - 
Ihr blühtet einst in Urgroßmutters Garten; 
Das war ein Platz, weltfern, weit, weit dahinten. 
 
Dunkle Zypressen - 
Die Welt ist gar zu lustig; 
Es wird alles vergessen. 
 
Theodor Storm 
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a) Nők - virágok, visszatérők 
 
Ti virágzó mirtuszok - 
Reméltem, édes gyümölcs(ö)tök szedhetem; 
Lehullott a virág; látom, tévedtem. 
 
Elülő fuvallatok - 
Egykori gyermek lábnyomom kerestem, 
A kertetekbe jöttem, de nem leltem. 
 
Muskotályos jácintok - 
Virágoztatok (egykor) dédanyám kertjében, 
E helyen távol volt a sok rossz tőlem. 
 
Ti sötétlő ciprusok - 
(A) világ túl víg, szertelen; 
Feledésbe tér minden. 
 
b) Nők - virágok, visszatérők 
 
Mirtusz rügyében - 
Reméltem, édes gyümölcs(ö)tök szedhetem; 
Lehullott a virág; látom, tévedtem. 
 
Emlékek szélben - 
Egykori gyermek lábnyomom kerestem, 
A kertetekbe jöttem, de nem leltem. 
 
Jácint kertben - 
Virágoztatok (egykor) dédanyám kertjében, 
E helyen távol volt a sok rossz tőlem. 
 
Ciprus árnyfényben - 
(A) világ túl víg, szertelen; 
Feledésbe tér minden. 
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Frage 
 
Wenn einsam du im Kämmerlein gesessen, 
Wenn dich der Schlummer floh die lange Nacht, 
Dann hast du oft, so sprichst du, mein gedacht; 
Doch wenn die Sonne kommen unterdessen, 
Wenn dir die Welt und jeglich Aug gelacht, 
Hast du dann auch wohl jemals mein gedacht? 
 
Theodor Storm 
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Kérdés 
 
Ha magányosan ültél kis szobádban, 
S ha hosszú éj álmot elkergetett, 
A képem (akkor) előtted felderengett; 
De a felkelt Nap fényes szakában, 
Ha világban minden rád nevetett, 
Egy érzés akkor eléd idézett? 
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Es liegen Wald und Heide 
 
Es liegen Wald und Heide 
Im stillen Sonnenschein. 
Wir hätten gerne Frieden; 
Doch ist es nicht beschieden, 
Gestritten soll es sein. 
 
Nun gilt es zu marschieren 
In festem Schritt und Tritt: 
Der Krieg ist losgelassen, 
Er schreitet durch die Gassen, 
Er nimmt uns alle mit! 
 
So leb denn wohl, lieb Mutter! 
Die Trommel ruft ins Glied. 
Mir aber in Herzensgrunde 
Erklingt zu dieser Stunde 
Ein deutsches Wiegenlied. 
 
Theodor Storm 
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Pihennek erdők s rétek... 
 
Pihennek erdők s rétek, 
Csend árad s napsütés. 
Ti békét szeretnétek: 
De sors mást ad meg néktek, 
És nincs ellenvetés. 
 
Muszáj most menetelnem, 
A lépésem kemény! 
A háború kegyetlen, 
Rohan utcán, tereken, 
Visz minket, s nincs remény! 
 
Viszlát, anyám, kedvesem! 
Dob hangja harcba hív! 
De ott mélyen szívemben 
Német (bölcső) dal csendül bennem, 
S ver békésen a szív! 
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Ein Ständchen 
 
In lindem Schlaf schon lag ich hingestreckt, 
Da hat mich jäh dein Geigenspiel erweckt. 
Doch, wo das Menschenherz mir so begegnet, 
Nacht oder Tag, die Stunde sei gesegnet! 
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Egy kis éji zene 
 
Szelíd álmom szép tájra vezetett, 
Hegedűszód hirtelen ébresztett. 
De ember szív kész ily találkozóra, 
Nappal vagy éj van, áldott az az óra! 
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Durch die Lind’ ins Kammerfenster 
 
Durch die Lind’ ins Kammerfenster 
Steigt der fromme Mondenschein, 
Will die rotgeweinten Äuglein 
Bleichen wieder klar und rein. 
 
Wieder blühn des Mägdleins Wangen; 
Äuglein schlummern klar und still; 
Und das Mündlein weiß nicht, ob es 
Lächeln, ob es küssen will. 
 
Theodor Storm 
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A hárson át a kamra ablakába 
 
Hárs lombon át a kamrába 
Süt be a jámbor holdfény, 
Tenné a síró szemeket 
Lágyan ismét fényessé. 
 
S újra virágzik lány arca, 
Tiszta szeme csillog már: 
És a lányka nem is tudja, 
Hogy mosolyt vagy csókot vár. 
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Duett   Tenor und Alt 
 
Mehr in der Töne Schwellen 
Neigt sich die Seele dir; 
Höher schlagen die Wellen, 
Fluten die Pulse mir. 
 
Fliehen und Wiederfinden, 
Wechselnde Melodie! 
Laß du die Seele schwinden, 
Sterben in Harmonie. 
 
Hörst du den Ruf erklingen, 
Rührend dein träumend Ohr? 
Weiße blendende Schwingen 
Tragen dich wehend empor. 
 
Selig, im Lichte zu schweben 
Über den Wolken hoch! 
Ließt du das süße Leben, 
Kennst du die Erde noch? 
 
Aber zum stillen Grunde 
Zieht es hernieder schon; 
Heimlich von Mund zu Munde 
Wechselt ein leiser Ton. 
 
Fernhin rauschen die Wogen, 
Schütze mein pochend Herz! 
Schon kommt die Nacht gezogen - 
Fühlst du den süßen Schmerz? 
 
Theodor Storm 

 
81 
Duett  Tenor és alt 
 
A hangok özönében 
Lélek hajlik terád: 
Hullám lüktetésében 
Jut áradva hozzád. 
 
Ez menekül s (újra) megleli 
Változó dallamát! 
Ereszd be lelkedbe is 
Ezt a harmóniát. 
 
Hívás: csengését hallod, 
(El)éri álmod fülét? 
Fehér, fényes szárnyakon 
Hozza szép üzenetét. 
 
Lebegsz te fent boldogan, 
Fényben, látsz lent felhőt! 
Hagynád rég élted mostan, 
Ismerős még a Föld? 
 
De a csendes emlékek 
Húznak már lefelé: 
Titokban cserélődnek 
Lágy hangok erőssé. 
 
Zúgsz bősz hullám, te messze, 
Védj meg - enyém e szív! 
Az éj jő, múlik este - 
Érzed, édes kín (mi) hív? 
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Du warst es doch 
 
In buntem Zug zum Walde ging’s hinaus; 
Du bei den Kindern bliebst allein zu Haus. 
Und draußen haben wir getanzt, gelacht, 
Und kaum, so war mir, hatt ich dein gedacht. - 
Nun kommt der Abend, und die Zeit beginnt, 
Wo auf sich selbst die Seele sich besinnt; 
Nun weiß ich auch, was mich so froh ließ sein, 
Du warst es doch, und du nur ganz allein. 
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Te mégis ott voltál 
 
Velünk (az) erdőbe nem kirándultál, 
Kicsikkel otthon csak te maradtál. 
Mi ott kint jót táncoltunk, nevettünk, 
S biz’ tégedet majdnem elfeledtünk. - 
Az este jött, kezdődött oly idő, 
Mikor (a) lélek magába merülő; 
Most már tudom, mi tett ott boldoggá, 
Lelkemben egyedül csak te voltál. 
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Doch du bist fern 
 
Doch du bist fern, und meine Jugend muß 
Von dir vereinzelt in sich selbst verlodern; 
Ich kann dir nicht, wie meine Brust begehrt, 
Das Höchste geben und das Höchste fodern. 
 
Kaum darf ich hoffen, daß die späte Zeit 
Noch unsre welken Hände mög vereinen, 
Damit wir das verlorne Jugendglück 
Vereinigt, doch vergebens dann beweinen. 
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83 
De mily messze vagy... 
 
Ifjúságomnak - bár rég volt - muszáj 
Elválni tőled, mert bensőmben éget: 
Nem tudom (néked) adni, mire lelkem vágy, 
Keresni s nyújtani (a) legnemesebbet. 
 
Alig remélhetem, lesz oly idő, 
Hol elszáradt kezünk tud (még) egyesülni, 
S vesztett boldogságunk felszínre jő - 
De hiába fogod akkor (már) siratni. 
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Die Zeit ist hin 
 
Die Zeit ist hin; du löst dich unbewußt 
Und leise mehr und mehr von meiner Brust; 
Ich suche dich mit sanftem Druck zu fassen, 
Doch fühl’ ich wohl, ich muß dich gehen lassen. 
 
So laß mich denn, bevor du weit von mir 
Ins Leben gehst, noch einmal danken dir; 
Und magst du nie, was rettungslos vergangen, 
In schlummerlosen Nächten heimverlangen. 
 
Hier steh’ ich nun und schaue bang zurück; 
Vorüberrinnt auch dieser Augenblick, 
Und wieviel Stunden dir und mir gegeben, 
Wir werden keine mehr zusammenleben. 
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Ahogy múl az idő... 
 
Leválasztod magad, hogy múl (az) idő 
Halkan, egyre jobban a keblemről, 
Szelíden próbállak még megragadni, 
De érzem, nem tudlak visszatartani. 
 
Hagyjál hát el, de mielőtt elmész 
(Ki az) életbe, mindent (ismét) köszönök, mint rég: 
Nem szeretsz majd úgy, mint tudtál e tájon, 
S hazavágysz álmatlan éjszakákon. 
 
Itt állva aggaszt, mi elém tárult, 
De mint szép pillanat, ez is elmúl, 
S bármily sok órát tudtunk mi élvezni, 
Nem fogunk soha többet (már) együtt élni. 
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Die alte Lust ist neu erstanden 
 
Die alte Lust ist neu erstanden, 
Pfingstglocken läuten übers Feld, 
Und neu erwacht aus Schlummerbanden 
In Liebesschauer rings die Welt; 
Und jugendsüße Träume weben 
Wie Märchen auf dem alten Stern. 
Warum, o mein geliebtes Leben, 
O sprich, warum bist du so fern? 
 
Theodor Storm 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
85 
A régi vágy feltámadt újra 
 
A régi vágy feltámadt újra, 
Pünkösdi harang szól (a) mezőn, 
S felébredve kelnek most útra 
Szerelem záporos erők; 
a) 
Régi csillagon szép meséket 
S ifjú álmot szőnek - aranyost. 
De drága életem, te érted, 
M(i)ért vagyok boldogtalan most? 
 
b) 
S fiatalos álmokat szőnek 
Tündérmesék hunyt csillagán. 
De egykor boldog életemnek 
Lángja most mért oly halovány? 
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Des Kindes Gebet 
 
»Hu, wie mich friert! Die Kälte 
Preßt mir die Lippen zu; 
Kann noch nicht zu dir beten, 
Du guter Vater, du!« 
 
Und als es warm geworden, 
Da schlief das Kindlein ein; 
Und für die schlummernde Kleine 
Still beten die Engelein. 
 
Theodor Storm 
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A gyermek imája 
 
»Hahó, hogy fázom! (A) hideg 
(Össze) szorítja kicsi szám; 
Imám (így) nem szólhat néked 
Istenem, jó atyám!« 
 
Mikor meleg lett végre, 
S kicsi elszundított; 
(Az) alvó gyermek üdvére 
(Kis) angyal (némán) imádkozott. 
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Des Alten Traum 
 
Ich träumte vergangene Zeiten, 
Ich träumte verrauschten Traum - 
Von goldig beschwingten Vögeln 
Und goldner Wolken Saum. 
 
Froh schwirrten die Vögel und sangen 
Viel Klänge aus alter Zeit, 
Es zogen die goldenen Wolken 
Zu luftigen Bildern gereiht. 
 
Zu Bildern der freundlichen Jugend 
Verschwamm sich der spielende Schwarm, 
Ich grüßte die kräftigen Freunde 
Und wiegte mein Mädchen im Arm. 
 
Hoch über uns wölbte aus Rosen 
Sich lustig ein schimmerndes Dach. -- 
Ich träumte so selig, da dröhnte 
Die Abendglocke mich wach. 
 
Auf schneeichten Wintergefilden 
Sank leuchtend die Sonne herab. - 
Noch einmal ins Land der Gesänge! 
Dann, Sonne, mit dir ins Grab. - 
 
Theodor Storm 
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Az öreg álma 
 
Elmúlt időkről álmodoztam, 
Az álmom nagyon zajos volt, 
Arany madáron csodálkoztam, 
Fényes felhők élén táncolt. 
 
Más madarak vígan daloltak, 
Múlt idő küldött sok csengést, 
Az arany felhők megmozdultak, 
Festve légi képek rendjét. 
 
Barátságos ifjaknak képe 
Ott rajként felrajzolódván, 
Régi barátokat szemlélve, 
Ringattam karomban lánykám. 
 
Felettünk szép rózsák íveltek, 
Fényes sátor emelkedett. - 
Boldogan álmodtam - de csengtek 
Est harangok s felébresztett. 
 
A hóval borított vidékre 
A fénylő Nap lehanyatlott. - 
Vissza, a dalok földjére! 
S Nap véled a sírba csuklott. - 
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Der Zweifel 
 
Der Glaube ist zum Ruhen gut, 
Doch bringt er nicht von der Stelle; 
Der Zweifel in ehrlicher Männerfaust, 
Der sprengt die Pforten der Hölle. 
 
Theodor Storm 
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A kétely 
 
Nyújt a hit pihenést, megnyugvást, 
De nem tudsz (helyedből) kimozdulni: 
Míg kétely ad embernek bátorítást, 
Pokol kapuját (is képes) bezúzni. 
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Der Weg wie weit! 
 
Der Weg wie weit! Doch labend 
Daheim die Ruh! 
Und zwischen Nacht und Abend 
Geliebte du! 
 
Theodor Storm 
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Hosszú az út! 
 
Hosszú az út! (Ám) megnyugtat 
(Este) a pihenés! 
Szereti, míg (jő az) éjszaka 
Mind(enki) kedvesét! 
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Der Sänger beim Mahle 
Romanze 
 
Es schwelgt der Sohn im Ahnensaal 
Bei lautem Becherklang: 
»Zum alten Harfner schickt ich aus; 
Was bleibt er mir so lang!« 
 
Der Ritter leert den Goldpokal, 
Der Sänger tritt herein. - 
»Auf, Harfner, stimme uns ein Lied 
Zu Becherklang und Wein!« 
 
Der Harfner rührt das Saitenspiel; 
Die Gäste allzumal 
Verstummen bei des Alten Lied 
Im hochgewölbten Saal. 
 
Der Sänger singt, des Nordens Kraft 
Braust durch die Saiten hin; 
Die Harfe rauscht; dem Ritter dringt 
Des Alten Lied zu Sinn. 
 
Der Sänger singt aus grauer Zeit 
Der Väter Sieg und Tod 
Und klagt bei leisem Harfenlaut 
Des Vaterlandes Not. 
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Az agg dalnok s ifjú lovag a lakomán 
Románc 
 
Uralja ősök csarnokát 
Fiú, dőzsöl, cseng (a) pohár: 
„Hívtam aggot, hozzon hárfát, 
Hol marad, jön-e már?” 
 
Lovag aranypohárt felhajt, 
Az énekes belép. - 
„Rajta hárfás, zengjél egy dalt, 
Bor hangjára, mi szép!” 
 
A hárfás pendíti a húrt; 
Figyel minden vendég, 
A dalban felcsendül a múlt, 
Mit boltív látott rég. 
 
Énekli észak erejét, 
A húrok hangja szállt, 
Zengett hárfa s lovag szívét 
A rég múlt járta át. 
 
Dalnok idéz szürke időt, 
A győztes s holt atyát, 
És felsorolja kesergőn, 
A haza nyomorát. 
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Und durch die hohe Halle tönt’s 
Wie ferner Schwerter Klang. 
Der Alte schweigt; dem Ritter wird’s 
Um Herz und Sinnen bang. 
 
Er flieht vom lauten Lustgelag, 
Umgürtet sich das Schwert 
Und zieht hinaus zu Kampf und Sieg, 
Ein Sohn, der Väter wert. 
 
Theodor Storm 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
A magas csarnokban hallják 
Messzi kard csengését. 
Öreg és lovag hallgatják, 
S ez átjár szívet s észt. 
 
Fiú kiment a lármából, 
Felkötötte kardját, 
Vív(ni) s győzni fog önszántából, 
Követve hős atyját. 
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An Frau Schlüter 
 
Wer arme Brüder gern erquickt 
Und wer Poeten Kuchen schickt, 
Wird neben Liebe, Lenz und Wein 
Von ihnen stets gefeiert sein. 
 
Theodor Storm 
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Schlüter asszonynak 
 
Ki istápol testvért, szegényt, 
S a költőknek küld süteményt, 
Tavasz, bor s szerelem mellett 
Az lesz általuk ünnepelt. 
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Das Harfenmädchen 
 
Das war noch im Vaterstädtchen; 
Du warst gar zierlich und jung, 
Ein süß schwarzäugiges Dirnlein, 
Zur Liebe verständig genung. 
 
Und wenn dir die Mutter zu singen 
Und Harfe zu spielen gebot, 
So scheutest du dich vor den Leuten 
Und klagtest mir heimlich die Not. 
 
«Wann treff ich dich wieder und wo doch?» - 
«Am Schlosse, wenn’s dunkel ist.» 
Und abends bin ich gekommen 
Und habe dich fröhlich geküßt. 
 
Sind sieben Jahre vergangen, 
Daß ich dich nicht gesehn; 
Wie bleich sind doch deine Wangen, 
Und waren so blühend und schön! 
 
Wie greifst du so keck in die Saiten 
Und schaust und äugelst umher! 
Das sind die kindlich scheuen, 
Die leuchtenden Augen nicht mehr. 
 
Doch kann ich den Blick nicht wenden, 
Du einst so reizende Maid; 
Mir ist, als schaut ich hinüber 
Tief, tief in vergangene Zeit. 
 

Theodor Storm 
 
92 
A hárfás leány 
 
Ez történt (még) apám városában: 
Te ott helyes gyerek voltál, 
Sötét szemű lány játékában, 
Szerelemről hírt kaptál. 
 
Ha énekelt az anyja, s néki 
Parancsolta játsszon (a) hárfán, 
Nem kell az emberektől félni, 
Te panaszkodtál őt hallván. 
 
»Mikor találkozunk újra s hol? - « 
»A kastélyban, amely sötét.« 
Estefelé pedig jöttem, 
S megismerted csókom ízét. 
 
Nem hall(ot)tam hét éve játékod, 
S nem is láttalak én: 
De milyen sápadt most az arcod, 
Pedig szép volt rég, tünemény! 
 
A pengetéseid merészek, 
A szemed eközben körbe jár! 
A gyermekek most is félénkek, 
Noha szemed nem ragyog már. 
 
De nem tudom szemem levenni 
Rólad, egykor bájos leány; 
A múltba nézek, s tudsz üzenni 
A mélyből hárfás csalogány. 
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Das Mädchen mit den hellen Augen 
 
Das Mädchen mit den hellen Augen, 
Die wollte keines Liebste sein; 
Sie sprang und ließ die Zöpfe fliegen, 
Die Freier schauten hindrein. 
 
Die Freier standen ganz von ferne 
In blanken Röcken lobesam. 
»Frau Mutter, ach, so sprecht ein Wörtchen 
Und macht das liebe Kindlein zahm!« 
 
Die Mutter schlug die Händ’ zusammen, 
Die Mutter rief: »Du töricht Kind, 
Greif zu, greif zu! Die Jahre kommen, 
Die Freier gehen gar geschwind!« 
 
Sie aber ließ die Zöpfe fliegen 
Und lachte alle Weisheit aus; 
Da sprang durch die erschrocknen Freier 
Ein toller Knabe in das Haus. 
 
Und wie sie bog das wilde Köpfchen, 
Und wie ihr Füßchen schlug den Grund, 
Er schloß sie fest in seine Arme 
Und küßte ihren roten Mund. 
 
Die Freier standen ganz von ferne, 
Die Mutter rief vor Staunen schier: 
»Gott schütz dich vor dem ungeschlachten, 
Ohn Maßen groben Kavalier!« 
 
Theodor Storm 
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A csillogó szemű leányka 
 
A csillogó szemű leányka 
Nem akart még szeretőt; 
Szállt s nem vigyázott copfjára, 
Az udvarlók bámulták őt. 
 
Az udvarlók álltak bár messze, 
Dicsérték fényes szoknyáját, 
»S kérték anyját, szót tett kövesse, 
Szelídítse meg (e) drága lányt! « 
 
Kezét összekulcsolta anyja, 
Majd így kiáltott:» Bolond lány, 
Mi van, fogd meg! Az évek rohannak, 
S udvarló tűnik mindahány! « 
 
Ám ő hagyta, hogy copfja szálljon, 
Minden tanácson nevetett; 
De átjutott az udvarlókon 
Egy fiú, s a házba lépett. 
 
S leány kis fejét lehajtotta, 
Amint a lába földet ért, 
Fiú karjába szorította, 
S lány csókját adta mindezért. 
 
Az udvarlók már messze járnak, 
Anyja őt féltve felkiált: 
» Isten óvjon tőle, szólt (a) lánynak, 
Elűzd, e durva figurát! « 
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Der Lump 
 
Und bin ich auch ein rechter Lump, 
So bin ich dessen unverlegen; 
Ein frech Gemüt, ein fromm Gesicht, 
Herzbruder, sind ein wahrer Segen! 
 
Links nehm von Christi Mantel ich 
Ein Zipfelchen, daß es mir diene, 
Und rechts - du glaubst nicht, wie das deckt -, 
Rechts von des Königs Hermeline. 
 
Theodor Storm 
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A zsivány 
 
Vagyok én is totál zsivány, 
Tehát sosem vagyok zavarban; 
Pimasz ész, jámbor pofázmány, 
Egy szív testvér igaz áldásban! 
 
Bal oldalt, hogy szolgáljon nekem, 
Egy darab Krisztus köpenyéből, 
S jobbról egy darab - hiszed vagy nem - 
Hermelin király köntöséből. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



100 

 
 
 
An Agnes Preller 
 
Als ich abends einen Rosenstrauß auf meinem 
Zimmer fand. 
 
Die Tage sind gezählt, vorüber bald 
Ist alles, was das Leben einst versüßt; 
Was will ich mehr, als daß vorm Schlafengehn 
Die Jugend mich mit frischen Rosen grüßt! 
 
Theodor Storm 
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Preller Ágnesnek 
 
Amikor este egy csokor rózsát találtam az 
ablakomban. 
 
Napjaid megszámlálva, itt a vég, 
S szűnik mind, mi szépet adott (eddig a) világ; 
Mit óhajtsz többet, ha aludni mégy, 
Köszönt friss rózsákkal az ifjúság! 
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An meine Künftige 
 
Und bist du nur erst mein Bräutchen, 
So bleibst du auf ewig mein, 
Und solltest du von allen 
Den Weibern ein Ausbund sein. 
 
Ich weiß ein prächtig Mittel, 
Das seine Dienste tut: 
Die Eh’, mein süßes Püppchen, 
Die ist für alles gut. 
 
Da mocht Lancasters Methode 
Vor langer Zeit schon blühn: 
Die Weiber müssen die Kinder, 
Die Kinder die Weiber erziehn. 
 
Theodor Storm 
(1817-1888) 
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A leendő feleségemnek 
 
Csak menyasszonyom vagy még bár, 
Enyém maradsz örökre, 
Terád nemes feladat vár, 
Légy példaképe nőknek. 
 
Egy eszköz működése 
Biz(ony) nagyon jól szolgál: 
Házasság megkötése, 
Mind(enki)nek hasznára vál. 
 
Egy módszer* tűn(ik) tetszetősnek, 
Megért már sok időt: 
Gyereket kell szülni (a) nőknek, 
S gyerekek nevelik (majd) a nőt. 
 
* Lancasters Methode 
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Abschied 
 
Kein Wort, auch nicht das kleinste, kann ich sagen, 
Wozu das Herz den vollen Schlag verwehrt; 
Die Stunde drängt, gerüstet steht der Wagen, 
Es ist die Fahrt der Heimat abgekehrt. 
 
Geht immerhin - denn eure Tat ist euer - 
Und widerruft, was einst das Herz gebot; 
Und kauft, wenn dieser Preis euch nicht zu teuer, 
Dafür euch in der Heimat euer Brot! 
 
Ich aber kann des Landes nicht, des eignen, 
In Schmerz verstummte Klagen mißverstehn; 
Ich kann die stillen Gräber nicht verleugnen, 
Wie tief sie jetzt in Unkraut auch vergehn. - 
 
Du, deren zarte Augen mich befragen - 
Der dich mir gab, gesegnet sei der Tag! 
Laß nur dein Herz an meinem Herzen schlagen, 
Und zage nicht! Es ist derselbe Schlag. 
 
Es strömt die Luft - die Knaben stehn und lauschen, 
Vom Strand herüber dringt ein Möwenschrei; 
Das ist die Flut! Das ist des Meeres Rauschen! 
Ihr kennt es wohl; wir waren oft dabei. 
 
Von meinem Arm in dieser letzten Stunde 
Blickt einmal noch ins weite Land hinaus, 
Und merkt es wohl, es steht auf diesem Grunde, 
Wo wir auch weilen, unser Vaterhaus. 
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Búcsú 
 
A legkisebb szó sem jön most a számra, 
A szív sem adja teljes ritmusát; 
Idő sürget, kocsi kész (az) utazásra, 
Jön hazától (el) szakító távozás. 
 
Tehát menjetek - mert ez ti tettetek - 
Visszavonva, mit rég szív parancsolt; 
S tegyétek, ha díj nem túl drága nektek, 
Elhagyjátok kenyeret s ez otthont. 
 
De én nem tudok (az) országtól, (mi) sajátom, 
Válni, hallva bár a siránkozást, 
A néma sírokat (meg) nem tagadhatom, 
Gazban állnak bár, várva gondozást. 
 
A szemeid kérdőre vonnak engem, 
Magad adtad, légyen e nap áldott! 
Engedd, hogy szívünk egymásén verjen, 
S ne habozz! Hisz egy ütemre jár ott. 
 
A szél leng - a fiúk állnak s hallgatnak, 
A tengerparton sirály visított, 
Dagály! Hang, mit csak tengerek susognak! 
Tudod te jól: gyakran járunk mi ott. 
 
Karomból ezen utolsó órában 
E széles tájra nézz, ahol lakunk, 
S jól jegyezd meg, ezen a földön állva, 
Szülői ház vonz, bárhol is vagyunk. 
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Wir scheiden jetzt, bis dieser Zeit Beschwerde 
Ein andrer Tag, ein besserer, gesühnt; 
Denn Raum ist auf der heimatlichen Erde 
Für Fremde nur und was den Fremden dient. 
 
Doch ist’s das flehendste von den Gebeten, 
Ihr mögt dereinst, wenn mir es nicht vergönnt, 
Mit festem Fuß auf diese Scholle treten, 
Von der sich jetzt mein heißes Auge trennt! - 
 
Und du, mein Kind, mein jüngstes, dessen Wiege 
Auch noch auf diesem teuren Boden stand, 
Hör mich! - denn alles andere ist Lüge - 
Kein Mann gedeihet ohne Vaterland! 
 
Kannst du den Sinn, den diese Worte führen, 
Mit deiner Kinderseele nicht verstehn, 
So soll es wie ein Schauer dich berühren 
Und wie ein Pulsschlag in dein Leben gehn! 
 
Theodor Storm 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
Tehát most válunk a fellebbezésig, 
Egy jobb napon te majd vigaszt találsz: 
Mert csak szülőföld tere (az) igazi, 
Idegen földön másokat szolgálsz. 
 
De ez ma legkönyörgőbb ima tőlem, 
Szeretnétek egy nap, ha engedném, 
Visszatérni erre a szilárd földre, 
Mit most forró könnyel öntözök én. 
 
Legifjabb gyermekem, kinek bölcsője 
Még e a drága földön ringhatott, 
Figyelj rám! - hazugság mások meséje - 
Haza nélkül boldog senkise volt! 
 
Nem fogod fel értelmét e szavaknak, 
Gyermeki lelked ehhez még kevés, 
De kell, (hogy) vágyak szívedben borzongjanak, 
S éltessenek, ahogy a szívverés. 
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An Theodor Mommsen 
 
Die Welt ist voll von Sommerlüften, 
Und ich plädiere im Gericht; 
In Aktenstaub und Moderdüften 
Versinkt das liebe Sonnenlicht. 
 
So scheidet mich allaugenblicklich 
Mein Amt aus dieser Sommerzeit - 
Nicht jeder ist, mein Freund, so glücklich 
Wie Sie in seiner Tätigkeit. 
 
Wenn Sie in Bummelsehnsuchtsstillung 
Sich wärmen nicht im Sonnenlicht, 
So schaun Sie als Berufserfüllung 
Den schmucken Dirnen ins Gesicht. 
 
Theodor Storm 
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Theodor Mommsennek 
 
Világ áll nyári fuvallatban... 
S bíróságon érvelek én, 
Hol poros, dohos aktaporban 
Kimúlik a drága napfény. 
 
Irodám megfoszt sajnos engem 
A nyárnak élvezetétől - 
Barátom nem osztozik ebben, 
Boldog e tevékenységtől. 
 
Ha nagy elégedettségében 
Nem is kap elég napsugárt, 
Szakmai tevékenységében 
Büntethet egy sor utcalányt. 
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Begrabe nur dein Liebstes! 
 
Begrabe nur dein Liebstes! Dennoch gilt’s 
Nun weiterleben; - und im Drang des Tages, 
Dein Ich behauptend, stehst bald wieder du. 
So jüngst im Kreis der Freunde war es, wo 
Hinreißend Wort zu lauter Rede schwoll; 
Und nicht der Stillsten einer war ich selbst. 
Der Wein schoß Perlen im kristallnen Glas, 
Und in den Schläfen hämmerte das Blut; - 
Da plötzlich in dem hellen Tosen hört ich 
- Nicht Täuschung war’s, doch wunderbar zu sagen -, 
Aus weiter Ferne hört ich eine Stille; 
Und einer Stimme Laut, wie mühsam zu mir ringend, 
Sprach todesmüd, doch süß, daß ich erbebte: 
»Was lärmst du so, und weißt doch, daß ich schlafe!« 
 
Theodor Storm 
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Csak temesd el kedvesed! 
 
Csak temesd el kedvesed! De muszáj 
Tovább élni! S a napok késztetésében, 
Egód segít, s ismét hamar talpra állsz. 
Történt ifjak baráti körében, 
Hol a szó hangos beszéddé duzzadt; 
S nem magad voltál a leghiggadtabb. 
A bor a pohárba gyöngyöt lövellt, 
S halántékokon megduzzadt a vér. - 
Hirtelen fényes üvöltésben hallom: 
- Nem tévedés, csoda, s meg kell mondanom -, 
A messzeségből hallottam hangot ott; 
Éles hangot, mi felém fáradtan ringott, 
Holtfáradt volt, de édes, s megremegtem: 
»Mért zajongsz, tudod, hogy elszenderedtem!« 
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Aus Schleswig-Holstein 
(vom 30. Juli) 
 
Das Banner hoch! die weiße Nessel! 
Und hoch das blaue Löwenpaar! 
Sie sind des Hauses heilig Zeichen 
Und unverletzlich immerdar. 
 
Und wo wir festlich uns vereinen, 
Die blauen Löwen halten Wacht; 
Zu Kränzen winden wir die Nessel 
In unsrer Buchen Blätterpracht. 
 
Doch tret getrost auf unsre Schwelle, 
Wer uns vertraut und wer getreu; 
Nicht brennen wird die weiße Nessel 
Und brüllen nicht der blaue Leu. 
 
Das Banner hoch! das Sonnenleuchten 
In seine freien Schwingen fällt; 
Und daß es rauschend sich entfalte 
Und sichtbarlich vor aller Welt. 
 
Vereinigt noch durch manch Jahrhundert 
Soll das Geschwisterwappen wehn - 
Das Banner hoch! damit wir fühlen, 
Daß wir auf eigner Erde stehn. 
 
Theodor Storm 
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Schleswig-Holsteinből 
(július 30-án) 
 
Fehér csalános zászlót tűzd ki! 
Ragyog rajt’ kék oroszlán pár! 
Ezek a házunk szent jelei, 
Sebezhetetlen(ek) örökre már! 
 
S hol egyesülünk ünnepély(es)en, 
A két kék oroszlán vigyáz; 
A koszorúkon - csalánt szépen 
Helyezve - bükk levél pompáz. 
 
De küszöbünkre bátran lépjen, 
Ki hűséges, s bennünk bízott; 
Nem égeti csalán csípése, 
Oroszlán rá nem ordít ott. 
 
Emeld a zászlót a napfénybe, 
Lengjen, pompázzon, mint virág; 
S ahogy susog, csattog a szélben, 
Láthassa az egész világ. 
 
Évszázadokra egyesítve 
Testvériség címere száll - 
Emeld (a) zászlót, érzékeltetve, 
Mi népünk saját földjén áll. 
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Letzte Einkehr 
 
Noch wandert er; doch hinter ihm 
Schon liegen längst die blauen Berge; 
Kurz ist der Weg, der noch zu gehn, 
Und tief am Ufer harrt der Ferge. 
 
Doch blinket schon das Abendrot 
Und glühet durch das Laub der Buchen; 
So muß er denn auch heute noch 
Wie sonst am Wege Herberg suchen. 
 
Die liegt in grünen Ranken ganz 
Und ganz von Abendschein umglommen; 
Am Tore steht ein blondes Kind 
Und lacht ihn an und sagt Willkommen. 
 
Seitab am Ofen ist der Platz; 
Schon kommt der Wirt mit blankem Kruge. 
Das ist ein Wein! - So trank er ihn 
Vor Jahren einst in vollem Zuge. 
 
Und endlich schaut der Mond herein 
Von draußen durch die dunkeln Zweige; 
Es wird so still; der alte Mann 
Schlürft träumerisch die letzte Neige. 
 
Und bei des bleichen Sternes Schein 
Gedenkt er ferner Sommertage, 
Nur halb ein lauschend Ohr geneigt, 
Ob jemand klopf’ und nach ihm frage. 
 
Theodor Storm 

 
101 
Utolsó betérés 
 
Megy még, a Nap lassan leszáll, 
S hegyek már szenderegnek kéken; 
Rövid (az) út, mi (még) előtte áll, 
S révész várja a partszegélyen. 
 
Naplementében rőt az ég, 
Világít át a bükkfa ágon, 
De neki ma menni kell még, 
Hogy egy menedéket találjon. 
 
Behálózták ezt zöld indák, 
Az esti fény körülölelte; 
(A) kapuban szőke fiú állt, 
Üdvözöllek - mondta nevetve. 
 
Hely várja tűzhely oldalán; 
Fogadós jön telt kancsóval, 
Ez jó bor! - Itta hajdanán 
Bizony örömmel s jó torokkal. 
 
Végül (a) Hold is bekandikált 
Keresztül a sötét ágakon; 
Nagy csend lett, öreg (csak) iddogált, 
S álmodozik a jó italon. 
 
Öleli sápadt csillagfény 
S régi nyári napok emléke, 
Csak halkan él benne remény, 
Hogy jut még valaki eszébe. 
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